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Libera, per vacuum, poſut veſtigia; princeps : 
Non, altena , meo preſſi pede. 
f HO RAT. 
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"0 THE READER. 


42 author of this little work has, for 
ny years, given leſſons to the british youth, 
o, to the liberal knowledge arifing from an 
ercourſe with foreign Nations, unite the 
dy of the French language: he now dedi- 
cz it to them, as an inadequate mark of his 
tem and gratitude, He flatters himſelf, that 
will be uſefull , to thoſe who ſtudy the ſcien- 
ic principles of the French language; to 
ole whom he ſtill may have the honor to 
ruct, and even to thoſe who already infor- 
ed of its principles, are to ſtudy its particular 
lom and taſte, 

The author, by no means, pretends to rival 
ole diſtinguished men, who profeſſedly un- 


write and ſpeak French, and even to com- 
ole French verſes, with facility. He knows 
0 well the extent and delicacy of his native 
nguage, how much ſtudy and accuracy of 
ſervation it requires, evenfrom French men, 
End that to this labor, they muſt add intercourſe 
vuh better ſociety , if they would ſpeak or 
rite with purity, to pretend to give ſuch a 
Texibility of organs, or the ſame acquirements, 

o one of the moſt informed and polished 
Nations in Europe. If his labor shall facilitate 

tz ſtudy of the French language and give, to 

rangers, a ſolid knowledge of its principles, 
Ie will conſider his reputation as eſtablished 


| 47 only ground, on which he wishes to 
Weelt it, 


enake to quality ſtrangers, in à few weeks , 


; 
. —_ — — — —ꝛů „ ⏑ e * 
— — - _ a. * 
- — = _ 
ww. * \ = + * 4 * 
mes : 


— 


Ho to make uſe of this work. 


1 * E introduction, page 1. muſt he | 
fectly underſtood. 


2 One muſt look, by alphabetical order, 
each part of che diſcourſe, and ſtudy it, 
its order. 


3 Study the verbs, with the greateſt attenti 


4 Tranſlate all the ſentences which are 7 
French, A 


5 At laſt, tranſlate good English boolkfTh 
conſulting the dictionary for the word vi. 
and this work for the idioms and rules, II 
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b ITE FRENCH LANGUAGE. 


der, 


is ARTS OF SPEECH. 


Tan ſorts of words form our diſcourſe 
ttentiq and repreſent our ideas and thoughts. They 
we called, Article. Noun. Adnoun. Pronoun. 
Verb. Participle. Adverb. Prepoſition. Con- 
junction. Interj ection. 

The article markes the relation of a noun 
with another noun, 

The noun is the name of any thing ſubmitted 
to our ſenſes, or to our imagination. 

The adzoun expreſſes the quality of the 
noun, or its manner of being. 

The pronoun is uſed inſtead of the noun, 
and prevents the repetition of it. 

The verb expreſles the action done or recef- 
red by the noun. 

The participle markes a circumſtance, a 
realon and ſome times a quality attached to 
an action. : 

The adverb expreſſes different circumſtances 
belonging to nouns, adnouns, and verbs. 
The prepoſition , by itſelf, expreſſes nothing : 
but being joined to an object, it shews the 
polition of it. | 

The conjundion joines words and parts gf 
entences, "90 


are 


book 
worc 
Cd. 


— 


10 The interj edion expreſſes the emotions if 
the ſoul. | yr 
A further explanation of all theſe parts & 


1 
. 1 * 


ſpeech will be found, inthe next alphaberiak 3 


* 17 


order. [We 
Remember, never to take a word fo 
what it ſeems to be, but for what it is it 
effect: if you have not that rule well ela 
blished in your memory, you will ſuppoſ 
and find a thouſand difficulties, where tha 
is not one. For example, a verb, ſome time 
is, in effect, nothing but a noun, as in thi 
ſentence; le boire, le manger & le dormir A 
ſont des neceſſites. 
Ihe adnoun, ſome times, is, in etteq 


* 
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LE 
a noun, as: Le beau & le ſublime ne ſon 1 
pas connus de tout le monde. And ſo, wit " 
all the other parts of ſpeech. \1 
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"Yr THE FRENCH LANGUAGE 
+ In an alphabetical order. 


A , hefore a conſonant, and an, before a vo- 
ffeg wel, are never expreſſed by un or une . if they 
2 fo do not expreſs unity. Ex. You have a great 
dal of wit. Vous avez beaucoup deſprit. But 
Bs ve may ſay : Pat vu un homme & une femme. 
J have ſeen a man and a woman. : 
Jan, before, any word deſcriptive of time, 
i; never expreſſed: Ex. Combien gagneq-v0us 
par mois? How much do you get a month? 
Jan, before a noun of number, welght, or 
meſure of things, to be ſoldpr bought, are 
rendered by the article definite : Ex. Les 
wifs ſe vendent vingt - quatre ſols le cent. 
L23 are fold for four & twenty ſous a hun- 
ded, Le vin fe vend quatre ſols la bonteille, 
Wine ſels for four ſous a bottle. Le beurre 
reſt yendu douze ſols la livre. Butter ſold 
lor twelve ſous a pound. 
Aan, before the name of the trade or con- 
uion of a perſon, are not expreſſed: Ex. 
Il etort alors ſimple ſoldat : & preſent il eſt 
General, He formerly was a ſingle ſoldier 3 
he is now a General. Aij 
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4 When uſed inſtead of near, it is pres: 


to people, who have in their power to oblij 


(4) 
Above. Signifying more, is, plus de: f 
Je vous ai attendu plus de trois heurcs, 


have expected you above three hours, 1 

1 About, before hours, is envirot: Ex. ll © 
etoit environ dix heures du maiin, It vil ® 
about ten in the morning, 

2 With the parts of the day or night, it is i! 
Ex. Nous nous leyames ſur les onze heures s 

45 


la nuit, apres nous &tre couches ſur la fin 
Jour. We got up about eleven at night e 
after we wentla bed, about the end of H no 
day. 

When it is uſed inſtead of round about, i, 
autour du, de la, des, de. According 1. 
the noun which followes: Ex. Les ennen 
etalent campes autour du fort & de la cit 
delle. The ennemies were incamped abo 
the fort and citadel, Promenons- nous autol 
des matſons, Let us walk about the houſe , 
Je vous vots toujours autour de ma maiſon I P. 
de mes enſans. J always ſee you, about 
hoaſe and children, 


Tenez-vous toujours pres de ceux qui peuvdl 
vous Ee utiles. Keep yourſelf always n 


YOU, ? 8 22 
When it fignifies concerning, it is, toucha 10 
fur or de. Pourquoi fait-elle tant de bruit of 8 
ce n'eſt touchant Paffaire dont elle vous aud 


charge ? 5 

Why does she make ſuch a noiſe, if it © 
not about the affair with which she EH " 
intruſted you? FI 


# 


ES] 


Sur quoi faut. il que je lui parle? 


"= 

. About what muſt J ſpeak to her? 

rcs, 1 ; | 
Je ferais mieux de ne me meler que de mes 

7 faires. It would be better for me to mind 

F IM only my own buſineſs. | 


hen uſed inſtead of vpon it, is ſur. Quand 
is ſi il fut arrẽtè, on trouva ſur lui les preuves de 


fi lui, When he was arreſted the proves of his 
treaſon were found about him; tho he had 


” no fort of arms about him. N 
To be about it. Is apres : Ex. Je viens voir 
ü f 1045 aver fint mon portratt , & je vois que 
no vue ffes apres. J come to lee whether you 
mem haue finished my picture, and J ſce that you 
cin me about it. 3 ; 
abo 44nouns or adjectives areword which expreſs 
auto the good or bad qualities of a noun, and 
zouſd fir manner of Being. They are always 
(in placed after the noun, when taken in their 
ut n natural ſenſe, that is to ſay, when they expreſs 


a natural or moral quality, inherent in the 
thing : Ex. Une femme prudente & ſage. A 
prudent & wife woman. 


19/11: 2 A 
ne hen the adnoun is not taken in its natural 
MY l2nification, it goes before the noun ; Ex. 


Une ſage femme. A women midwife. Un 
grand homme, An illuſtrious man. 


chal © © 
it, Anouns in the plural, are never precegded 
av "ih the article definite, des; But only with 


the word, de: Ex. Cet enfant eſt plein de 

belles oualites. That child is poſſeſſed of ſine 

qualities. II poſsede de rares talents. He 

Tolloſſes rare talents. II s'applique a de ſin- 
A 1J 
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(6) 
gulieres etudes. He applies himſelf to ſingul 
ſtudies. 
But the English articles of the, or from 
being before the adnouns, tho plural, n 
be rendered by, des: Ex. Je parle des bro 
Joldats, & non des orgueilleux conquerans 
&c. J ſpeak of the brave ſoldiers, and 
of the proud conquerors who, &c. 


Vous ſortire des affreux dangers qui 10 


menacent, 


You will get free from the dreadful dangd 
which threaten you. 


Adnouns ſome times, being joined to 
noun, expreſs a thing only; then they x 
nothing but a noun, and have the artic 
definite ; Ex. Je connats des jeunes-gens tre 
prudents. J know young people who? 
very prudent. 
Adnouns in French are declinable and mu 
agree, in gender and number with the noi 
to which they belong. So we ſay : Un hom 
grand, A tall man. Une femme grande. At: 
woman. Des hommes grands. Tall men. Dt 
femmes grandes. Tall women. 
Adnouns very often are taken for nouns 
Ex. Le mechant & Pimpie ſeront punis. Il 
wicked & impious men shall be punishe 
Wich; the adnouns we form the compafatiiq 
See the words comparative, and ſuperlativi 


| How TO FORM THE FEMININE OF ADNCUNS 


Adrouns ending in e feminine are the ſan 
for both genders. As, un honnete homme. A 


ho 


. 


d, 
jen 
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honeſt man. Une honnete ſemme. An honeſt 


woman. 

Thoſe ending in e-i-u, and thoſe in 
1,l,n, , V, t. In general, form their 
{eminine by the addition of e. As. 


joli — Jolie — pretty. 
boſu — boſſue — humpback. 
froid — Foide — cold, 
fragil — Fagile — fragil. 
plein — pleine — full. 

dirt — dare — hard, 

gris — priſe — grey. 
ſatisfait— ſatisfaite— contented, 


Thoſe in el, eil, ol, have, le. As. 


paterne! — paternelle 
parail — pareille 


fol — ;polle 


— 8 
— . 
— mad. 


Thoſe in c. have que in the feminine. 


eaduc — caduque — perishable. 
grec —  grecque — grecian. 
pliſic — phifigue — phyſical 
public — publique — publick. 
turc — turque — turk. 


Or they change c into che. As. 


blanc — blanche — white, 
franc — franche — free. 
Jes — secle — dry. 

A iv 
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juif — juive — jew. 
neuf — neue — new. 

| m. f 
veuf — yeuve — widower—widoy, 
vif — vive — quick, 
long — makes — longue , long 


Thoſe in ien, add ne in the feminine. As, 


chretien — chretienne — Chriſtian, 
Thoſe in eur, make euſe. As. 
trompeur — trompeuſe — deceitful, MW © 
Thoſe in x change that letter into ſe. As. 
heureux — heureuſe — happy. 
Exczt»yrT10N 8s. 


Thoſe ending in d. 


cerud — cue — raw. 
. a. 
verd — verte — green. 


Thoſe in J. 
gentil — gentille — pretty, 


Thoſe in 7. , 
bon — bonne — good. fc 
ancien — ancienne — ancient. V( 
benin — benigne — begneficent. 
malin — maligne — cunning. 


PPC * . 
(9) 
. As, Thoſe in /. 
bas — baſſe — low. 
epais — epaiſſe — thick. 
f expres — expreſſe — expreſs, 
dow, gos — groſſe — big. 
gras — graſſe — fat. 
lone las — tlaſſe — tired. 
fras — fraiche — fresh. 
As, abſous — abſoute — forgiven. 
diſſous — difſoute — diſſolved. 
all tiers — tierce — third. 
Thoſe in t. 
complet — complette — compleat. 
net — nette — Clean. 
fat — fatte — inſipid. 
ſot — ſotte — fool. 


Thoſe in 1. 
faux — fauſe — falſe. 
vedour — douce' *— ſweet. 
1oux — rouſſe — redish, 
fix — fixe — fixed. 
prefix — prefire — prefixed. 
Adnouns ending by dipHrongues. 


* 
beau „ — belle — beautiful. ul. 
nouve Tu — no velle — new. 
vieux — 17 elle m— Old. 


lore a noun maſculine beginning 'with a 
vowel or with an k not ſounded, we lay. 


un bel eventail — a fine fan. 


un bel homme — a fine man. 
AY 


(10 
un nouvel edit — a new edi, 'D 
an viel komme — an old man. 


i Thoſe in eur have different formations for their 
| feminine, 


— — Y | I ON 1 wy 


Anterieur, exterieur , inferieur, interieur, 
maj eur, mincur, poſteri eur, ſuperieur, uſterieur, 
add an e: as anterteure. 

Enchanteur, pecheur, vengeur, change ur in 
reſſe : as enchantereſſe. 

Adteur, bienfatteur , conſervateur , debiteur | © 
eledteur, ledeur , moteur, protedteur, teſtateur M | 
. tuteur, change eur, into rice: as tutrice. ) 

: 
| 
| 


| Empereur , makes imperatrice, and auteur i 
of both genders. 


How 4X0 FORM THEIR PLURAL | 


1 Adnonns form their plural like nouns b | 
the addition of an s. . 

2 Adnouns ending by s. x. g. do not change! 
the plural: N f ja 


ZT 5 
have an n 


n 7 cu makes tous , kevnriganins 


2 Thoſe in a! make aur. 


3 Some adnouns in al have no plural for thi | 
maſculine gender. Such are: Aufl al, boreal | 
com ugal, fatal, filial , final , frugal , literal 8 
zaval , pajioral , trivial, venal. 


theich 


eur, 
rieur, 


ur in 


teur 
teur; 


teur B 


AL. 


ins b. 


| 


rec. 


or the 
Loreal 
tteral 


How To PLACE THEM. 


1 Ample , beau, bon, grand, gros, jolt , laid, 


mauvais, meilleur, mechant , petit, pure, 
are in general placed before the noun when 
they are alone, as. Une ample recolte , un beau 


jardin , un bon livre , une grande maiſon, un 


gros arbre , une jolie femme, un laid morceau , 
un mechant garcon , un mauvais cœur, le 
meilleur fruit, un petit pont, la pire con- 


dition , &c. 


2 But if any word is added to them, they may 


be put either before or after: Ex. La femme 
que vous avez eſt une tres-belle perſonne , or 
eſt une perſonne très- belle. The wife you have 
is a very fine perſon. 


; When more than one adnoun belong to a 


noun only, they muſt all be placed after it; 
Ex. Une femme belle, bonne & vertueuſe , 


trouve rarement un homme beau, jeune & 
veftueulæ. 


How THEY MUST AGREE. 


1 Adnouns muſt agree, in gender & number, 


with their nouns: Ex. Un beau chateau. A 


tine caſtle. .Une grande porte. A great door.” 


Des chambres garnies. Furnished rooms. 


2 When an adnoun is common to two nouns 


A vj 
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(12) 
of the ſame gender, it muſt be placed inthe 
plural: Ex, La j euneſſe & la beauté ſor 
deſirables. Voxth & beauty are worthy he 
deſired- | "i JOFES © „ 4 4. 

3 An adnoun common to two nouns of diffe- 
rent genders, muſt be placed inatheamaſer- 
line: Ex. Mes ſeurs & mes freres ſont 
diligents. My liſters and brothers are dilizent, 

4 It the adnoun common to two nouns, 0 
different genders, was a figurative one as, 
beau, bon, grand, &c. It would be repeated 
before each noun : Ex. La chute de Empire 
Romain fut ſuivie de grandes revolutions & dt 
grands mouvements, dans tous les Etats de 
F Europe, 

The ruin of the Roman Empire , was 
attented with great events and revolutions, 
in all the ſtaces of Europe. 

5 The adnouns court, feu, fort, are not 
declined, ſo we ſay: 


Ell. eſt demeurte court, en entendant de tel 
reproches. She was confounded, when she 
heard ſuch reproaches. Feu mon pere & feu vo- 
tre mere etaient amis. My deceaſed father and 
your deceaſed mother were good friends. 
Cette femme ſe fait fort de le perſuader, That 
woman is ture to perſuade him. 


6 Demi, is rot declined before a noun : Er. 
Une demi-livre de poudre, Half a pound of 
powder. 


7 But demi is declined after a noun : Ex. 
Dornez - moi une livre & demie de poudre, 
Give me a pound and a half of powder. 


1 
. 
* 3 * 
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(13) 
| the With adnouns you may form compariſons. 
ſon dee here after, at the word: compariſon. 

o be Adnouns are ſometimes true nouns , then 
. they are of the maſculine gender and have the 
iffe- article definite: Ex. Le pauvre & le riche, le 
eu- beau & le laid, ſont tous confondus apres la 
oui mort. The poor & the rich, the beautiful & 
gent the ugly are all confounded after, death. 

s, e Adnouns are not always expreſſed in one 
2 a5 word: we have not many ſuch words, in 
eatelſ modern languages; and for that reaſon, we 
mpirſ have compound adnouns , which are formed 
; & del of nouns preceeded by the prepoſition de, 
its dſl 25 in the next. Ex. Le Rot de France & celui 
d Angleterre ont fait la paix. The King of 
France and that of England have made peace. 
Aimez-vous le vin de Bourgogne & le fromage 
d Hollande ? Do you like Burgundy wine and 


„Was 
1005, 


e not Duch cheeſe? II a achete des bas de ſoie &. 


une tabattere d or. He has bought ſilk-ſtokings, 
Je tel and a golden ſnuf- box. L'etat de detreſſe ol 
en she i off reduit me fait pitie. The miſerable 
fu vo- tuation to which he is reduced, moves me 
er and de pity. 


end; 44verbs. The adverb is a word undeclinable, 


- That! that is to ſay, which has no gender and no; 
muniber : it expreſſes various circumſtances 
un Wonging to nouns, adnouns , and verbs: 
11 1 x, Parler eloguemment. To ſpeak eloquently, 
Un homme tres-honnete. A very honeſt man. 
There are adverbs of place as, ici, here. Of 
1: Ex. ¶ ume as, d'abord, immediately. Of number, 
poudre Ma, combien? How many? Of quantity, as, 
r, Wondamment , abundantly. Of quality as, 


(14) 
gloneuſement , gloriouſly. Of order as, enn, 
at laſt. Of interrogation as, comment ? How! 
Of affirmation as, oui, yes. Of negation a; 
non, no. Of doubt as, peut-tte, perhaps 
Of compariſon, as, autant, as much. Of 
union, as, enſemble , together, Of ſeparation, 
as, ſeparement, ſeparately, Of manner, zs, 
bien, well, &c. ä 

3 We have adverbs ſimple, as bien well, & 
and compound as, pardevant , before, &c. 

4 The ſimple come from adnouns, as forte- 
ment, ſtrongly, and have their degrees of 
compariſon like the nouns, 

Bien, well, has mieuæ, better & beſt. 

Mal, ill, has pire, worſt. 

Thus we ſay: Plus ou moins gene reuſement 
More or leſs generouſly. Fort aiſement. Yer 
eaſily. Tres imprudemment. Very imprudently 

5 Some adnouns are made adverbs, when pu 
after the verbs: Ex. Sentir bon, to ſmel 
well. Parler haut, to ſpeak loud. 

6 Adverbs are never placed between the ſuhjet 
and the verb, as in English: but in genei 
after the verb: Ex. Votre pere vous aime ten 
drement. Y our father tenderly loves you. 

7 Adverbs of time may be placed after thi 
verb, or before the ſubject: Ex. Vous nei 
reverrez jamais. or jamais vous ne le reverre 
You will never ſee him again. 

8 In the compound tenſes, we call verb, tl 

auxiliary only: Ex. Je rai jamais ete plu 
ſurpris. J never was ſo much ſurpriſed. Vou 
avez toujours eu de Pinclination pour le Je 
You have been always inclined to gain! 


3 


2 Th EET and h F 
= - - * 9 % 
LED. DIS AE FS 4 1 WIG , 
ne SOIC IN nA TR > 
"i. = - 3 1 
1 1 [Ki o he er n 1 
8 H-w =, 1 ry bo 
{ p 
' x 


8 
£ 
l 
PN 
may 
5 
1 


IC 


(15) | 
enfin, Ms Adrerbs compound are always placed after 
Jowi the verb: Ex. Vous @tes venu fort à propos. 
n a; You are come very @ propos. 
haps, See the word enough, 


1. Olio Adverbs, ſome times arc taken for nouns. 
ton WM Ex. Le plus ou le moins lu! eſt egal. The more 


r, as, 


|, &c. 
&c. 
forte- 


or the leſs is equal to him. 

Ago, after any part of time, is rendered by 
il y a: Ex. They were in Paris five years 
ago, 1! y a cing ans qu'tls etatent a Paris, 

Am: that is to ſay the verb to be, implying an 


es el intention of doing any thing, is rendered 
by the verb devorr : Ex. Je dots partir demain. 
l. J am to ſet out to morrow. ; 

2 When it is relative to the weather, it is 
ſementY rendered by the verb faire: Ex. II fait 
Veri Foid, chaud, beau, ſec, humide. It is cold, 
dent warm, fine, dry, moiſty weather. 
en pul; If relative to the ſituation of our individual, 
| (mel it is tranſlated by, avoir: Vai faim, ſoif, 

. chard, froid, peur, &c. am hungry, thirſty 
ſubjeq warm, cold, afraid, &c. ä 
genera The ſame verb to be followed with a parti- 
me ter} ciple preſent in ing, is expreſſed by a fingle 
ou. verb: Ex. Je viens. Jam a coming. Je me 
ter th promenais. J was a walking. 
us ne 5 10 be, muſt be avoided as much as poſſible, 
everre when the noun cannot, naturally, ſuffer the 


action expreſſed; we muſt, in that caſe, 
rb, ii change the ſentence by the active way, as. 
ete li On dit que vous avez 1atjon. It is ſaid that 
d. Vo you are in the right. On lui demanda ce qu'il 
r le Je penſait du Gouvernement, Hæ was asked what 
gaming he thought about Governement. 
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(16) 
See what is ſaid of that verb, at the wor 
verb paſſive. 

And, &, whenthereare more than two nouns, 
ought to be repeated before the laſt only 
Ex. Les enfants, les vieillards & les femme 
Furent epargnes. 

1 Any, deſigning a certain number of perſon 
or things, is tranſlated by the article miu, 6 
du, de la, de V, des, and by en: Ex. A, 

vous du pain, de la viande, de Peau & da 
fruits? Have you any bread, meat, wat 
& fruit? 
Pai de Por & de Pargent ; en avez-vous ! 
J have ſome gold & ſylver, have you any? 

2 Any, uſed for ſome or fe, is quelque befor: 
the noun expreſſed, and en, when th: 
noun is not expreſſed : Ex. Ayez-vous quel. 
ques nouvelles à nous dire? Have you an) 
news to tell us? II a beaucoup dams; u 
aveg. vous? He has many friends, have you any! 

1 Article, The article markes the reference 
between a noun and anoher noun : Ex. Th 
pages of the hook. Les pages du livre, 

2 There are three articles: The definite, the 
indefinite, and the miæt or partitive. 
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ARTICLE DEFINITE. 
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23 
„ 


The article definite varies, according to th: 
gender and number of the noun & to the initial 
letter of it. 


A Table of the article definite. 


ſingular. 
1 The book — le iure. 


of the book — du livre. 


— 


* a 
—ͤä—ũ— — — — 
— a 5 — 


- 


Word 


ouns, 
only: 
mme! 


erſon 
mixt, 
Aren 
8 de 
Water 


, 

ny? 
before 
en the 
quel. 
u an) 
is; e 
u any! 
erence 
Tbs > 
c 

x the 


7 tO the 
| initial 


ſingular. 

2 The houſe 
of the houſe 
to the houſe 

from the houſe 


plural. 


The houſes — 
of the houſes — 
to the houſes — 
from the houſes — 


he ſame article agrees 
feminine beginning 


plural. 


The trees 

of the trees 

to the trees 
from the trees 


1279 


to the book — 

from the book — 
plural. 

the books — 

of the books — 

to the books — 


from the books — 


he ſame article agrees with all nouns maſculine 
beginning with a conſonant. 


fingular. maſcul. 

3 The tree 
of the tree 
to the tree 
from the tree 


with all ſorts of nouns 
with a conſonant. 


au livre; 
du livre, 


les livres. {118 
des livres, ll 
aux livres. i 
des livres. 


la maiſon. 

de la maiſon, 
a la maiſon. 
de la maiſon, 


les maiſons, 
des maiſons, 
aux maiſons. 
des maiſons. 


Parbre, 
de Parbre, 
a tl arbre, 


de [ arbre,. 


les arbres, 
des arbres. 
aux arbres. 
des arbres, 
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gular. femin. k 
The foul — Pame, [ 
of rhe ſoul — de Pame, ] 
to the foul — a Fame. þ 
from the foul — de ame. D 

plural, 
The ſouls — les ames, [ 
of the ſouls — des ames. 1 
to the ſouls — au ames. d 
from the ſouls — des ames, | 
ſing. maſe. : 
The man — Phomme , &c. n 
plural. | p 
The men — les hommes , &c, ] 
ſing. fem. 
The graſs — Pherbe , &c. 


plural. 
The herbs — les herbes, &c. 


The ſame article agrees with the nou 
maſculine and feminine beginning with a von 
or an x not ſounded. 


nnn. 

1 That tho there are four caſes or variatioſ pr 
in English, there are only three in Frenci N 
becauſe the fourth & ſecond, are the ſame. I in; 

2 The plural is the ſame in all the nouns. a { 
3 In the nouns beginning with a vowel or iff an 
an n mute, the article is the ſame, even N 
the ſingular. wi 

4 Then it is clear, that the article only shevYY v! 
the relations of nouns, and not their get *. 
ders; nay, you muſt know the gender a d 
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number of a noun, in order to prefix its 
proper article. 

The articles muſt agree in gender and num- 
ber, with their nouns, and be expreſſed 
before every one of them: Ex. La vertu, 
Phonneur , les richeſſes & les plaiſirs, ſont 
les objets de nos deſirs. Vertne, honour, 


richels & pleaſures are the objects of our 
deſires. 


_ when adnouns or adverbs of compa- 
rilon precede the nouns : Ex. C'eſt le meilleur 
homme & la meilleure femme que je connaiſſe. 
He 13 the beſt man, and she is the beſt woman 
J know, 

Voict le plus beau jour & les plus heureun 
nſfants de ma vie. This is the fineſt day & 
the moſt happy inſtants of my life. 

5 ARTICLE 1NUEFINITE. 
vo The article indefinite shewes alſo the reference 
of nouns taken in a ſenſe not compleat. 


it belongs to names of gods, men, days, 
months, towns, indabited places, and to their 
pronouns. 

We ſay that a noun is taken in a ſenſe 
r or not compleat, when we name 


riatto! 
*renc 
(ame. 


1s. a ſubſtance, without determining any of its 
or n alin S Or circumſtances, as when J ſay: 
even I Mrijon & vendre ou & loucr. J do not 4 0 

R what fort of a houſe is to be ſold or ler, &c. 
7 SNEW\ 


w1 hen J hy at the head of a relation. Tome 


ir Se "ite pure, inſtcad of: Vous alle; lire Phiftorre 
dun homme qui a ete punt , pour avoir commis 


der a 


The ſame articles muſt be expreſſed and re- 
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01 | E 
if une afton temeraire. The word tement, 
| then, is taken in an indefinite ſenſe, 


j fc 
40 A Table of the article indefinite. 
| i Before a noun beginning with a conſonan 
| London — Lond. 
of London — de Londres. 
to London — à Londres. 
from London — de Londres. 
Before a vowel. 1 
Auguſt — Auguſte. 
of Auguſt — d' Auguſte. 
10 Auguſt — à Augiſle, 
from Auguſt — d' Auguſte, 


„ © 2 > 


70 1 This article has neither gender nor nu 
| N ber. 

04 2 It has three variations in English, 
only two in French, as of and from a 


= expreſſed by de. , 

= See the word name. 
A! a 
* ARTICLE MIX T. , 
64 The article mixt or partitive does f 
bil | expreſs, in a determinate manner, the wh < 
| [} thing or perſon ſpoken of, but a part 0'MF © 
tt only. It agrees with its noun in gender aff | 


number; and varies with the initial letter of. d 
{aid noun, 6 


merit A Table of the article miæt. 1 
fore a noun maſculine beginning with a 
conſonant. 9 

ſingular. 1 
du pain — ſome hread. . IM 
du pain, — to ſome bread. wn 
_ 

plural, —— 
des pains — ſome loaves. —— 2 
a des pains — to ſome loaves. 1, 


O nant 


fore a noun feminine beginning with a 1 
conſonant. YN 7 

ſingular. 1 
de la viande. — ſome meat. 1 
ade la viande. — to ſome meat. td 1 
plural. 1 | 5 2 = 
des a 2. ſons. — ſome houſes. I. "= ; 
2 des maiſons. — to ſome houſes. | * = 


| c 

0 - 
Ir nuorc a noun maſculine beginning with a 1 
| 6: Wo 


ſingular. vi 
from 1 


de Por — ſome gold. _ 
a de Por — to ſome gold. = 
plural, Fi HH 

des ornements — ornaments. 1 2 
8 d:s ornements — to ſome ornaments. ' | 
does fl fingular. femin, - 
| 

| 

| 

| 

| 


E — "= 2 
— — - 
w 12 
ate — © 

— 


be uh d Lean — ſome water. 

part of a de Peau — 

nder A plural. ſemin. 

ter oft des ames — ſome ſouls, 
des ames, — to ſome ſouls. 


to ſome water, 


i (22) 
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That this article Has only two variation 
in both numbers; becauſe you muſt alway 
underſtand before it, the words, à certy 
quantity; or a certain number. 

See the words any & ſome, 

1 As-as , the firſt is auſſi, & the ſecondque, Fx 
As far as J can ſee. Auſſi loin que je pu 
voir. 

2 As many, as; is autant que de: Ex. He has r 
many friends, as enemies. II a autant dani no- 
que d' ennemis. See comparatives. 

1 At- at the-to the- to- in, into, are renderc 
by the article definite, before nouns, and b 
the article indefnite, before names: Ex. H 
was at church, when J was at the open 
Tt etait à PEglife, quand jetats a Pop 
We want to go to the park, put the horte 
to the coach. Nous voulons aller au part 
mette les :chevaux au caroſſe. They Iv 
now in Paris, but will ſoon return to Dove 
Ils demeurent a preſent a Paris, mais il 
retourneront brent6t a Douvres. P 

2 At me- at him = at her- at them, are oft"! 
rendered by, chez mot = chez lui - che ellt 
chez eux , QC. 

3 At it, at them, from it, from them, for it 
for them, of it, of them, with it, wii 
them. Some or any, expreſſed or underſtood 
are all rendered by the indeterminate pro 
noun en, wich is always joined to a vel 

See the words any, ſome and verbs joint 
to en. 


23 
At- to. Before pronouns or names are à: 
Ex. At that rate you are in the right. A ce 
compte vous aver raiſon. But at theirs, you 
are in the wrong. Mais au leur, vous avez 
tort. 
Before , when followed by a noun, and rela- 
ung to place, is devant: Ex. Sa maiſon eff 
e. Ei ſiuce devant le palais. His houſe is ſituated 
pull before the palace. 

Relating to place and before a perſon or a 
has :Mpronoun , is devant: Ex. Marche devant 
pamil noi; J irai devant lui, Walk before me: J 
vill go before him. 

Relatirig to time, before nouns, names, and 
pronouns, it is avant: Ex. Vous arrivereg 
avant les ennemis; mais Jarriverat avant 
ous & avant eux. V ou will arrive before the 
qnemies ,. but J will arrive before you 
and them, 

When it is followed by a-verb, it is avant 
ue, and the verb is put in the conjunctive 
mood, or avant que de; and then the verb 
muſt be put in the infinitive: Ex. Paurat 
bu av nt que vous commenciez. J shall have 
fnished, before you begin. Il faut que je lui 
parle avant que de me decider. J muſt ſpeak 
o him, before J reſolve. 

for i erer-Beſt, joined to a noun are adnouns 
omparative, and rendered by meilleur: Ex. 
e meilleur livre n'eſt pas ſans defaut. The 
belt book is not without fault. De ces deux 
ales , celle-ct eſt Ia meilleure. Of thoſe two 
dics, this is the beſt. 

ltbetter or beſt are joined to a verb expreſſed: 


tion 
Way 
tai 


iderct 
nd þ 
Ex. H 
oper 
'ope#a 
horle 
pan 
y by 
Dove 


ais il 


(24) 
or underſtood, they are adverhs, render 
by micux : Ex. Je me porte mieux que jamail 
J am better than J ever was. II vaut mia 
fe taire , que de trop parler. It is better to} 
ſilent, than to ſpeak to much. 

g Some times better and beſt are taken for 
noun, then they are expreſſed by le micur 
Ex. Jai tout fait pour le mieux. J har 
done all for the beſt. 

By it , by them. In it, in them. On it, 
them. To it, to them. There. T hither. There 
Thereunto, Are exprefſed by , pronot 
indeterminate, always joined to a verb. & 
the, verbs joined to y. 

1 Jo bring here, relative to things which 
can lead, is amener: Ex. Ame nez-moi v0 
frere, Bring your brother to me. Amenez a 
votre petit chien. Bring alſo your litile dc 

2 To bring to, relative to things which e 
walk, is mener : Ex. Menez mon cheval 
Pecurie. Bring my horſe into the ſtable. WM 

3 To bring from, relative to things that 
walk is emmener: Ex. Vos enfans s endo 
ment, emmene7-les bien vite, & revenez au 
toͤt. Your children fall a fleep, carry th: 
away quickly , and come back immediate! 

4 To birng to, relative to a thing that muſt ſh 
carried, is porter: Ex. Portez - lui les liv 
dont il a beſoin. Bring to him the books! 
wantes. 

5 Tobring here, relative to things, to be carrie 
is apporter: Ex. Apportez- moi ces flel 

Bring thoſe flowers to me. | 

6 To bring away or from , relative to = 

WU 


(25) 
which can be carried, is emporter : Ex. Em- 
porte avec vous tous ces vaſes, Carry away 
with you all thoſe vaſes. | 
But, conjunction of obſervation, is mais: Ex, 
Elle eft bien faite 5 mats elle weſt pas jolie. 
She is well made, but not pretty. 
When it can be changed by only, it is ren- 
dered by ne before the verb, and gue in the 
very place where only should be placed in 
. oglish: Ex. Vous rave; gu a bien etudier, 
it, pour faire des progres. You need but to 
here fudy, if you defire to improve. II ne boit 
ono jamais que de l'eau. He never drinks any 
b. ting but water. 

By, Before a participle preſent in ing, is 
a followed by the preſent tenſe of the infi- 
ritive mood: Ex. II ſe ruine @ jouer. He 
mins himſelf by gaming. 

To cauſe , followed by the auxiliary to be 
in its compound tenſes, with a participle 
paſt, is faire, & the auxiliary and participle 
are turned into the infinitive mood preſent 
tenſe, of the ſimple verb expreſſive of the 
action: Ex. II fit renverſer toutes les fortifi- 
cations, He made all the fortifications to be 
overthrown. 

Comparatives , are words ſimple or com- 
pound, which ſerve to compare things one 
vith another. There are only two degrees 
of compariſon : the comparative and the 
luperlative. We have only three comparatives 
imple ; meilleur, better. Moindre, leaſt. And 
pre, worſe : becauſe we never ſay. Cet homme 
plus bon que vous; but eft * Le mal 


(26) 

que vous craignez eſi pire que celui que vou f 
2M ſouffrez. The evil which you fear, is wor: a 
F ill than that which you ſuffer, | 
1 2 All the other comparatives are formed hy / 
A' } joining the words plus or moins to the b 
I. adnouns, and the word than is rendered, 5 
| iſ always by que : Ex, Mon frere eſt plus beu le 
14 que le votre. My brother is more handsom ,, 
"| than yours. Votre ſeur eſt plus ſpirituell\f 1, 
Ws gue la mienne. Your fiſter is more witz 5 
1 than mine. Mon pere eſt moins riche que vc ,, 
= ; oncle, My father is leſs rich than your uncle 7 
A | Nos tantes font moins genereuſes que les votre . 

bh f | Our aunts are leſs generous than yours. Th 
j two firſt of theſe examples shew a compariſon 7 
l q from more to leſs ; and the two laſt, 4 COMPLY 7 
410 riſon from leſs to more; and in theſe caſe; M 
1 let the compariſon be made between name: jo 
* nouns, adnouns, pronouns, verbs, &c, ther { 
4 is no difficulty. tir 


| But there is a third manner of comparinfl are 
WA things; that is relatively to qualities which nt 
= || they poſſeſs in the ſame degree, as when 4. 
wu fay : Je ſuis auſſi heureux que vous. J am if Sg 
1 happy as you are. That compariſon is mad rg 
by the words i- que. ſo- as. auſſi- que. as- 80 
tant-que. ſo much-as. autant- que. as much »Y S0 
Ex. Je ne ſuis pas fi fort que votre fre So: 
J am not ſo ſtrong as your brother. Mais / tin 
ſuis auſſi grand que lui. But J am as tall a cor 
he is. Mes ouvrages ne ſont pas aufſ: - b14 of 
ecrits que les v6tres , mais ils ſont auſſi ul S0. 
que ceux gue vous Iouez. My works are 10 the 
ſo well written as yours, but they are as ue oth 
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0 ful, as thoſe which you praiſe. Je rat pas 


4 


ole tant de hardteſſe que cet homme, cependant 74 


ſuis auſſi courageuæ que lui. J am not ſo bold 
as that man, however J am as brave as 
he is. 

The words comparative, plus, moins, meil- 
leur, moindre, and pire being placed before 
nouns, muſt be preceded by the articles 
wellt belonging to thoſe nouns : Ex. Le plus ai- 
will valle des hommes, la moins fidelle des fem- 
voir mes. Les meilleurs Princes ſont ſouvent deteſtes. 
cle Le moindre malkeur Paccable. Le pt᷑re des 
otreel accidents eſt la perte de Phonneur. 

a Th It is the ſame with the ſuperlative : Ex. 
ariſa Les hommes les plus grands ne ſont pas 
MP to les plus forts. 

cales Conjundions, are words not declinable which 
ame join parts of ſentences together, They are 
«nel ſometimes fimple as mais. Bur; and ſome- 
times compound as afin que. So THAT: they 
are in a very great number; ſome are compa- 
tative as comme, AS. Some conjunctive, as 


| by 

the 
ered 
beau 
some 


parin 
whic! 


hen Na ALSO. Some disjunctive. as ni NOR. 
am Some adverſative, as bien loin de, FAR 
s mad rx o. Some of cauſe, as afin que, $0 THAT. 
as - Some of doubt, as peut-étre, PERHAPS. 
uch Some of exception, as à moins que, UNLESS. 
 frere Some of condition, as ſt, 1v. Some of con- 


Mais 


tinuance, as d'ailleurs, BESIDES. Some of 


tall A concluſion, as donc, THEREFORE. Some 
- bie of time, as auſſi-töt que, as ſoon as. 

F ul Some conjunctions are ſaid to require 
are na the next verb in the infinitive, and ſome 
> as ue Others in che conjunctive mood. 
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Thoſe that require the infinitive mood , 
theſe, 
AFIN DF reuſſir, il travaille jour & nuit. 1 
In order to ſucceed , he works day & night, 
A MOINS QUE DE me ruiner, Je ne puis | 
faire. 
Unleſs J ruin myſelf, J can not do it. 
AVANT QUE DE parler, il faut penſer. 
Before you ſpeak, you muſt think. 
AU LIEU DE venir, il s'en va. 
Inſtead of coming, he goes away. 
DE PLUR DE vous deplaire, je ne la ven 
pas. 
F - fear of displeaſing you, I will not ſ& 
er, 
Loiw vs Paimer, je la hats, 
Far from loving her, J hate her, 
Poux vous obliger, j irat le voir. 
J will go and ſee him, to oblige you. 
SANS vous flatter , vous Etes tres-aimable; 
Without flattering you, J ſay you are ver 
amiable, 
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90 That the verb is put in the infinitive mood Ir 
1 not as governed by a conjunction, but by thi 
Prepoſitions de, pour, and ſans, according ii E 
the general rule. See the word, prepoſition. ; 
{ 


Con CN CT IONS 


3 Followed by verhs in the conjunctive mood E. 
A Dizu NE PLAISE QUE jamais je l 
re vote. Ui 


God forbid that J ever should (ee bim again 
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( 29) 
Arx QUE vous ſachiez ce que j'ai fait pour 
vous, 
That you may know, what J have done for 
ou. 
Avant QUE vous fuſſiez arrive, ils etatens 
ict, 
They were here, before you was arrived, 
A MOINS QU 11. ne Menne, je m' en irai 
brent6t. 
Unleſs he comes, J will be ſoon gone away. 
BIEN LOIN QUE je Papprouve , je le con- 
damne. 
Far from approving him, J condemn him. 
Bien QUE vous ſoyez riche , je vous plains. 
Forall you are rich, J pity you. 
Dr CRAINTE QU IL vous vote , cacher- 
OS. 
For fear he should ſee you, hide yourſelf. 
Dr PEUR QU IL vous nuiſe, diſſuadez-le. 


For fear he should hurt you, diſſuade him. 


DiEU VEUILLE QUE nous reuſf tons! 

Pray god that we may ſucceed! 

Ex cas QUE mon pere vienne, dites = lut 
dattendre. 

In ny my father should come, tell him to 

ay 

ENCORE QUE je vous aime , je ne puis ſouf- 
frir vos caprices. 

For all that J love you, J cannot bear your 
whims. 

ExXcEPTEZ QUE vous lui accordiex cette 
grace, ul ſortira, 

Unleſs you grant him that favour, he will 
go out. 

B 11 
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(39) 
JusqQU'a cn QUE je vous puniſſe, vous n pe 
changerez pas. fs 
If J dont punish you, you will not mend. ; T 
PLuT a Dieu QUE VOUS le trouviez en ſantt. m 
May god grant that you find him jn health, pe 
PoURVU QUE vous me parltez , je ſis con- |: 


tent, 1 D 
Provided you ſpeak to me, J am ſatisfied, 90 
QULo1QUE vous vous diſieqx mon ami, vou (} 

me trahiſſez. te 
Altho you intitle yourſelf my friend, you, Y 

betray me. oF 


So1T qu'il reſte ou qu'il vienne , je le trouverai fl h 
Whether he remains there, or comes here d 


J will find him out. k 
SUPPOSE QUE Je vous ecrive , me repondrezM | 
vous ? 3 | 


Suppoſe J write to you, will you anſwer me x: 
— X 9 2 ae 


That the verbs are not put in the con-! 
junctive mood, for the conjunctions, bu} i 
becauſe of the rule explained under the word 2 
verb, n.* 3, page 95; lee alſo the word if. ; 
i To defire followed by a pronoun and ai | 
verb, is deſirer, or ſouhatter, and the next 1. 
verb is put in the conjunctive mood, accor-MW t: 
ding to the general rule, word verb. n.“ ! 
Page 95. Ex. J deſire you to do it for my ſake ] 
Je defire que vous le faſſieʒ pour moi. | 
2 But if to deſire is followed by a verb only, 

that verb is put in the infinitive mood: ER: 

J deſire to meet him. Je deſire le rencontre 
3 It would be the ſame, if there was an adverb 


(37) 
before the verb. Ex. Vous deſtreʒ beaucoup 
a voir. Y ou heartly deſire to ſee her. 

4 The verb would alſo be put in the infinitive 
mood, if it expreſſed an action of the very 
perſon who deſires : Ex. Jai toujours deſire 
ſatisfaire tous mes mattres. 

1 Dignities, nouns of dignities have the article 
definite: Le Roz, the King. La Reine, the 
Queen, Le Marquis, the Marquis. La Com- 
teſſe, the Counteſs, &c. 

2 When Monſieur, Madame & Monſeigneur, 
are before an other noun of dignity they 
have the article indefinite, and the noun of 
dignity has the definite: Ex. Monſieur le 
Baron, Madame la Ducheſſe, Monſeigneur 
PEv&ue. 

; Monſieur has the article definite when it is 
taken for, the Gentleman: Ex, Le Monſieur 
que vous voyer , eft un hotintte homme. The 
Gentleman you ſee, is a very honeſt man. 

Do, Joined to another verb, is not expreſſed 
in French: Ex. J do ſpeak. Je parle. 

2 Do, inquiring of any body's health, is ſe 
porter: Ex, How do you do? Comment vous 
portez-vous ? 

Jo doubt not but, is ne pas douter que, Mind 
to put que in the very place where hut should 
be placed in English: Ex. J have never 
doubted but you would, grant me that favour. 

Je rai j amais doute que vous ne me rendiſſiex 
ce ſervice, 

2 By the general rule, the verb is to be put 
in the conjunctive; but the negative ne ſeems 
uſeleſs, and even contrary to the ſenſe; it is 

B iv 


(32) 
however founded upon the example of the 
latin, 
1 Enough, As$EzZ. Is an adverb of quantity; 
and by a general rule, thoſe adverhs are fol. 
lowed by the article indefinite de: Ex, Aſe 


Fargent. Money enough. 1! a beaucoup da- 
mis. He has many friends. Vous avez plus dt 
beaute que de richeſſes. You have more 
beauty than richeſs. 

2 That rule extends over all the words and 
ſentences of quantity: Ex. Paz vu un grand 
nombre de ſoldats. J have ſeen a great num 
her of ſoldiers. 

3 The only exception is the word bien take 
tor many, which requires the article def 
nite : Ex. Bien des hommes. Many men. Hie 
de Pargent, Much money. Bien du mal. Muct 
trouble, 

4 And the word indeclinable force. Many, 
which requires no article: Ex. Force gens 
font la meme choſe. Great many people do 

> the ſame thing. 

1 To fear, is craindre, and the next verb inthe 
conjunctive mood: Ex. Je crains qu'il ne n 
trompe. J fear he will cheat me. The pecu- 
liarity of ne ſeems unaccountable; how- 
ever, if J want to ſay: J fear that he wil 
do it: It muſt be as before, je crains qu'il ne 
Faſſe cela. And on the contrary, J fear that 
he will not do it. Should be, je crains qu” 
ne faſſe pas cela. The word pas changes 
intirely the ſenſe. 5 

2 The next verb should be put in the infinitive 

mood, if it expreſſed an action of the perloy 
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who fears: Ex. Je rat pas a craindre de 
vous dire Ia verite. All the verbs that expreſs 
deſire or fear follow this rule, as well as thoſe 
of praying or commanding. 
For it , is en, pronoun indeterminate: Ex. Vous 
mavez oblige , je vous en ſuts très rede vable. 
You have obliged me, J am very grateful 
for it. 
From whom? in a queſtion, is de qui : Ex. 
De qui ave - vous regu cette lettre? From. 
whom have you received that letter ? 

From, before a noun, is du, de la, de , 
des: Ex. TI fortait du chateau. He was going 
from the caſtle. Cela vient de la terre ou de 
Vcau, That comes from the earth or from 
the water. 

Etes - vous tombe des nues? Are you 
fallen from the clouds? 

From, before a name or a pronoun, is de: 
Vous venons de Lyon. We come from Lyon. 
Cet ouvrage vient de lui. That work comes 
from him. 

From me, from him, her, them, from our 
houſe, from your houſe, is. De chez moi, 
de chez lui, de chez elle, de chez eux , de 
chez elles, de eheʒ nous, de chez vous. 

From that time, is, depuis ce temps-la or des 
ce temps-la : Ex. Petais en Angleterre il y @ 
douze ans; depuis ce temps-la je n'at jamais 
parle Anglais. J was in England twelve years 
220; from that time J have never fpoken 
English, 

Ma ſeur ravait alors que quatorze ans, 
6 des ce temps- là elle ſavait tres. bien la langue 
B v 
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Ttalienne, My fiſter was then only forte 
years old, but from that time, she knew] “ ] 
Italian language very well. 1 

6 From it, is en: Ex. Si vous liſez un mauy 
ouvrage , quel fruit en retireq-vous ? If . 
read a bad work, what fruit do you eathe l 
from it? as 
7 From them, is en. Vous avezrecu mes conſcilM © 
en avez-vous tire gquelgu'avantage? After H i 
ving received my counſels, did you draw an ©: 
advantage, from them. i 
8 From whom , relative; is dont, duquel, i © 
laguelle, deſquels , deſyuell:s. L'homme d 
vous vous eloignez eff votre ami. The mi i: 
from whom you fly is your friend. ne! 
La femme de qui vous attendez votre fi 0: 
tune, vous trompera, The woman from who 7! 


you expect your fortune will deceive you 9: 
See the Pronouns relative. D1 

9 From whom ? Sce the pronouns interrogativy H 
3 Good, joined to a noun, is an adnoun : bor 7! 
bonne, bons, bonnes: Ex. Le pain que nol 
mangeons eſt bon, The brcad we eat, is goo 72 
Cette etoffe eft tres-borne. That ſtuff is vel fi 
good. Vos avis ſont bons, & vos reflexio tl 
font bonnes. Your advices are good and 50% bt 
reflections too. Int 


2 Good, is anoun, when not joined to anothgh A 
noun, and is rendered by bien: Ex. Ce lf © 
je dis & ce que je fais et pour votre et 3 
What J do and fay is for your good. the 

3 Goods, is effets , or marchandiſes. Tous "ll Pre 


Sets ſont arrives par mer. All my goods 


arrived by ſea, Votre frere a auffi tranſps ph 
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Io have rather, is aimer mieux: 
mieux lire que d' ecrire. J have rather to read 
than to wright. 
Hd, followed by a perſonal pronoun ſubject 
of the verb, as in the following ſentence, 
and implying a condition, is rendered by fi 
conditional, followed by an imperfect tenſe 
indicative, and the ſecond verb in the future 
conditional: Ex. Si j avais ete preſent , il 
aurait pas etè fi hardi. Had IJ been preſent, 
he would not have been ſo bold. 
Help it, preceded by J cannot, &c. is ren- 
dered by, je ne ſats qu'y faire, &c. Ex. 
I e perſecute par ſes parens , mats tl ne ſait 
gu faire, He is haraſſed by his relations, 
but he cannot help it. 

He is, se 14. They are, expreſſed by the 
are as follows. I eſt 
mon amt , elle eft ma femme, ils ſont mes 
parens , elles font nos couſines. He is my 
friend, she is my wife, they are my relations, 
they are our female couſins. 
| But if they were expreſſed by the pronoun 
indeterminate ce, the verb agrees, as: C' 'eſt 
mon frere , c'eſt ma ſaur, ce ſont mes amis, 
| Ce ſont mes files. 

e wo, him whom , she who , her whom , 
they, them , thoſe who , or which. See the 
pronouns relative. 

ewlo or that, she who or that, and their 
plural are divided and expreſſed as in the 


way. 


pronouns perſonal, 


bien des marchandiſes, par la m&me voie. 
has alſo carried many goods 
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next examples: he is greatiy miſtaken wil «- 


thinks to find happineſs out of himſd f. 
Celui-la ſe trompe bien groſſierement , qui cn H 
trouver le bonheur hors de lui- meme, But de 
would be better to ſay. C'eſt ſe tromper g lo 
ſierement, que de crotre qu'on puiſſe trouver i N 
bonheur hors de ſoi-meme, wi 
1 His, her, their, my, thy, our, your, 1 A 
pronouns poſſeſſive rendered by ſor , ſa, ſi tu 
leur, notre, votre, leurs, See the, poſſeſivM a. 
Pronouns. I: 
2 When they are uſed in English before ang ſe 
part of our body, the verb, in French, i in 
rendered reciprocal, or reflected and thill 4 
thing poſſeſſed has the article definite, ini E 
tead of the pronoun poſſeſſive. Ex. On lu I. 
a tranche la tẽte. They have cut off his head 111 
Vous lui avez 6te la vie, You have take di 
away his life. Je me ſuis coupe la main, I. 
have cut my hand. II s eſt mordu les doi 


He has bit his fingers. 8 1. 
Home, is rendered by chez moi, chez toi, ci n 


lui, chez elle, chez nous, chez vous, chez eur P 
chez elles, agreing with the perſons or pro 4: 
nouns. V 

1 How, asking the manner a thing is done, I p. 
comment. Ex. Comment pouvez-vous dire celu be 
How can you ſay ſo? ſe 
Je ne ſais comment fuir ce danger. J don ha 
know how to avoid that danger. Yo 


2 When how , markes the quantity, it is can 9! 
bien. Ex. Combien de vaiſſeaux aviex-vouWY '0 
How many ships had you? = I 

3 How far, is combien, only. Ex, Combien * 


1 -i de Paris à Londres? How far is it 

miei from Paris to London? 

i Ho long, is combien de tems? Ex, Combien 

But de tems avez vous demeure en Italie? How 

g long did you live in Italy? 

aver How old are you? &c. muſt be turned by, 
what age have you? Ouel dge avez- vous? 

r, a And the anſwer; J am twenty &c. muſt be 

2 , e mrned by: J have twenty years. J'ai vingi 

ſei ans, or je ſuis age de vingt ans, 

Ir, ſi, conditional, followed by the pre- 
re zu ſent indicative, will have the next verb 
ch, in the future indicative. Ex. Si je vais en 
d w Angleterre, je vous le dirai. If J go to 
>, in England J will tell it you. 

On Ir, /, followed by the imperfect indica- 
head tive, the next verb muſt be in the fut ure con- 
take ditional. Ex. Si vous vent ez, vous me rendriez 


am, 


dotets 


un grand ſervice. If you should come, you 
would oh!1ge me very much. 

V, ſome times is expreſſed by que, and the 
next verb in the conjunctive mood as. Si vous 
pouver ventr , & que vous deſirie vous amuſer, 
diſpoſex de tout ce qui eſt chez moi. 

When followed by the compound of the 
preterite conjunctive, the next verb muſt alſo 
de put in the conditional. Ex. Si vous m' euſ- 
Jer ecoute, je vous aurais ſatisfait. If you 
had liſtened to me, J would have fatistied 
you. 

&, being not expreſſive of a condition, is 
tollowed by the ſame tenſes in French, as in 
| English. Ex. Sz vous &tes ft riche , pourquot 
bien N fies-vous pas plus genereux ? If you are 10 
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rich, why are you not more generons? { 


nous It we were lo Wenk. why did we fi ht 
Si vous avez parle ſi long-tems , comme 
n'ẽtes - vous pas p us fatigue ? If you hn 
ſpoken ſo long, how are you not more fat 
oued ? 

1 Infinitives. Some of them may be taken: 
nouns, and then have the article definite, hy 
no plural: we ſcarccly uſe any other but thel 
in the next ſentences. Ex. Le boire, le mar 
ger & le dormir. ſont des neceſſites qui nu 
plaiſent & nous conduijent agreablement « 
tombeau. Eating, drinking & flceping ar 
neceſſities which pleaſe us, and lead 1 
agreably to the grave. 

Un parler doux & inſinuant eſt un preſe 
preci euæ de la nature. A (Meet and infinvati 
manner of {peaking is a valuable gift « 
nature. 

2 Infiniti ves paſſive, in English, muſt be tur 
ned by active, in French. Ex. Qu'y a- il 
Faire? What is there to be done: 

T! iy ea rien de curieux a raconier. Thel 
is nothing curious to be related. 

It y a bien des choſes a voir dans cell! 
Ville. There are great many things worthy 
be ſeen in this Twon. | 

1 In and into, are dans, with the article defini 
before a noun which containes, or may con 
tain another noun. Ex. Mettez de Pea 
dans le pot. Put ſome water into the pot 
Tl eſt tombe dans la riviere, He fell into the 
TIver. 
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Les arbres ont leurs racines dans la terre. 
Trees have their roots in the earth. 

Il y a bien des monſtres dans la mer. There 
are a great many monſters in the ſea. 


In, is en, followed with a noun indefinite 
which cannot contain another noun. Ex. 
Vous me ſurpaſſex en beaute & en talens , 
mais vous me cedeg en force & en adreſſe, 
You overcome me in beauty & accomplishe- 
ments, but you yeild to me in ſtrength and 
dexterity. 


Theſe two rules take place in the figurative 
ſenſe alſo. Ex. II y a dans le Droit beaucrup 
derreurs , & dans la Medecine beaucoup de 
chariatantjme. There are in Law a great many 
errors, and in Ph+ſick much of quakery. 

Vetre frere el Dotieur en Droit, & le 
mie: DoGeur en Medecine. Your brother is 
a Doctor of Laws and mine in Phyſick. 
In, af er a compariſon from more to leſs, or 
-i from 7e/s to more, is expreſſed by the articles 

du, de la , des, bcfore a noun, and by de 
Ther betore a name. Ex. Mon amie * parait la 

femme la plus a mable du monde. My friend 
cen fees to me the moſt amiable woman in the 
thy U world. 

La France produit les plus excellens fruits 
fin de la terre. France produces the beſt fruits 
con in the earth. 

Pea: [avare eſt le moins utile des hommes. The 
poi miſcr is the leaſt uſeful man in ſociety. 

0 the La plus ſuperbe Egliſe de Rome & du 
monde chretien, eſt celle de S. Pierre. S. Petes 
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2 Ts it? relative to the ſame viciſſitudes of M 


640) | 
is the moſt magnificent church in Rome wiſffpeat? 
in chriſtendom. nter 
In, followed by a participle preſent, is s 
very agreable to the ear, becauſe ant isMfer:- 
naſal ſound: it muſt be turned by the preſe Hoi: 
of the infinitive preceded by a. Ex. Bini: 
des gens ſe fatiguent beaucoup a ne rien faut 
Many people fatigue themſelves very mu! pl: 
in doing nothing, [ne 

St vous prenez du plaiſir a etudier & Wl xr 
parler la Langue francaiſe , vous en golteſ llt is 
encore davantage a communtquer vos idee me 
une maniere claire & preciſe , ſans vere: 
occuper a chercher vos mots dans votre y 
moire, comme dans un Didlionnaire. ong 
It is, relative to the weather, to its vialh y 
tudes & not to its duration, is expreſſed 97 
the verb faire, imperſonal. Ex. Il fait chu 0 
auj ourd hui. It is warm to day. 
II ne faiſait pas froid ce matin. J. 
It was not cold this morning. 


Il fit beau la ſemaine paſſee. T 
Jt was fine weather laſt week. ri 
Jl ne fera pas mauvais demain. r f 
It will not be bad weather to morrow. hr 
TI ferait plus doux sil pleuvait. * 
The weather would be more mild if it rain 
Quorgu't! faſſe ſec, je ſortirar. 7 
Alſo it is dry weather, J will go out. Wl 

Il voulut ſe promener, quoiqu'il fit un bro : | 


lard tres - epats. * 
He did chuſe to walk althò there was a ' 
thick fog. Jy 


\ 1 — — N 7 1 WIT * 
1 8 A 8 r x 
2 7 2 * = = 2 os SD + - — 4 Sy * of * a = 4 
8 +) — ef 3 « Ay NF rc TE r 
Fa * 3 1 * 
1 ON ITY. * N AD * 1 * Yb 
(a "IN 8 T 
* 


wh 

. 5 
3 f 

OT * 

i, . 


- 1 * d 1 1 S_ # 
nr 0 ( 5 ' * r '# - 
4 4 . = 1 * "I b 3 q a” l — ' p 
\ > p — . 0 * 5 
: Q ws 1 e 4 8 b £% J LEY : 
Ws p * of : T i Is 5 5 * 1 g 5 2 r Dy 
. i 2 n ? = F 1 = n = AAS E 10 8 = 
FF +5 13 5 3 _ MAAS, . * 1 by e v pl = "I 1 


(41) 
ne anreather , is rendered by the ſame verb faire 
nterrogative. Ex. Fait- il humide ? ne fait. il 
ues clair de lune? ne fit-il pas chaud? ne 
-t- il pas des eclairs? ne ferait- il pas 
ontinuellement du tonnerre, ſi Patmoſphere 
tait toujours egalement echaufſfee ? 
But we ſay. 
[ pleut. it rains. or il tombe de la pluie. 
neige. it ſnows. or il tombe de la neige. 
grele. it hails. or il tombe de la grele. 
tis, & rs it? relative to the duration of 
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idee me, or to che diſtance of places, are ren- 
1s volW'cred by the imperſonal verb. II y a. Ex. 
re My a long- tems que je vous attends. It is 


ong ſince J expected you. 

Y avait-il deux jours que vous etiex arrive, 
orſquil vint ? | 

Quoiqu'il y ait bien loin d ici che vous, 
ira ſouvent vous voir. 

I! ny avait que deux pas de chez lui cher 
ot , cependant ſes viſites retaient pas fre- 
DLent?s, 
rjecions., Are expreſſions of a ſingle word, 
or formed with more than one word, which 
na very ſtrong manner, mark the emotions 
ff the ſoul ; boch as grief, pleaſure, aver- 
on, Jatisfaction, ſurpriſe , hope , deſpair, 
ſear, horror , &c. 
eb! ho! Are the only natural inter jections, 
ommon to all men: and with a different 
one they expreſſ all our feelings, 


ut row , joined to a verb, is rendered by 
le verb, /e vzens de, placed as in theſe Ex, 


vicill 
ſſed 
t cha 


. 
rainet 


* 
brou 


d e 


of! 


(42) 
Je wiens de recevoir des lettres de Pans 
have juſt now received letters from Pati; 
Nous venions decrire , lorſque le cou 
arriva. 
Quorgue vous ne veniez que de le yy 
vous ne le reverreʒ jamais. 

2 It is ſome times expreſſed by the verb fa 
as. Je ne faiſais que d' arriver, lorſqu'il; 
a moi. J was juſt arrived when he 0 
ro me, 

3 The verb venir de, is uſed, in that ſe 
only in the preſent and imper fed indica 
and in the preſent and the perfect conju 
nve. | 

1 To know, relative to ſciences and arts, 
favorr, Ex. Cet homme ſait les matkematiq 
la philoſophie, Ia logique, la peinture, 
ſculpture, &c. That man knows mathe 
tics, philoſophy, logic, painting & carvi 

2 To know, relative to phyſical knowledge 
connaitre. Ex. Quelle eſt Ia creature qu c 
naiſſe Ia flrudure de Phomme , Porgani)at 
des animaux , le developpement des vegi 
& la formation des minerauæ? Which i! 
creature that knows the ſtructure of m 
the organiſation of animals, the unfold 
of vegetables & the formation of mnnnera 

3 To know, is ſavoir, when one wants 

expreſs a perfect knowlegde of a perloni: 

thing naturally or figuratively, Ex, Ce qu" 

fats , c'eſt que je ne ſais rien. What q kno: 
is that J know nothing. 

Savez-vous Ce que Fon veut que vous L 
chiez ? C'eſi votre devoir, | 


( 43) 


P ans Ouicongue aſpire aux grands honneurs , doit 
Pari vo- 12 Cour & le monde. 
coun On peut ſavoir les choſes, mais les per- 


mes, on ne fait que les connaitre. 


o know , is connattre ; when one wants to 
xpreſs an imperfect knowledge. Ex. On 
it en France bien des hommes qui con- 
went preſque toutes les Sciences , fans en 
woir aucune. 


learn, is apprendre. Ex. Apprenez - vous le 
rancats? Do you learn French? 

One muſt not ſay: Papprends le latin a 
1g un; but, j enſeigne le latin a quelqu'un. 
teach latin to ſome body. 


CONJUl 


arts, 

natiqn , in general, is a mark of compariſon. 
wture Mee comparative. 

natheſ Some times, in English, it is preceded 


cari y the article definite, as in this Ex. The 


edge you findy, the leſs you will improve: 
qui n French, that article muſt be left out. Ex. 
ani eins vous travaillereʒ, moins vous ferex 
vegau e progres. The leaſt, is rendered by le moins, 
ich i; hen ſuperlative. Ex. II eff le moins fort de 


of m 
infold 
1neral 


ous ſes freres, He is the leaſt ſtrong of all his 
others. 


Little, Joined to a noun, is an adnoun, 


wants rendered by petit, petite. Ex. Quelguefois 
perſonW2rs un petit homme, il y a beaucoup de 
Ce que 0ur2ge, There is ſometimes in a little man 


Jie ercat deal of courage. 
Une petite Ville peut étre très forte. 
LITTLE not expreſſing the ſize of an object, 


an adverb, rendered by peu. Ex. Je me 
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(44) | 
ſoucte peu de ce que vous dites. J mind 
little what you ſay. 

uand on a peu de bien, on a peu dn 
1 Long, is long, longue , marking the di 
fion. Ex. Un long diſcours plait d peu 
gens. A long diſcourſe pleaſes but 
people. 

TI eft glorieux de compter parmi ſes « 
tres une longue ſuite Phommes honnty 
genereuæ. 

Long, relative to time, is long-tems. Ex 
vous allez chez lui, n'y reſtez pas long 
If you go into his houſe do not ſtay 
there, | 

May, the mark of the preſent conjundi 
is not expreſſed. Ex. Vous defirez qu'i 
heureux , pour qu'il vous ſoit utile. 
wish him to be happy, that he may beul 
to you, | 

May, ſometimes expreſſes a power or pl 
bility : then it is rendered by pouvorr, 
Vous pouvez Pobliger ſi vous le voulez, 
may oblige him, if you will but do it, 
Might , the mark of the perfect conjundi 
is not expreſſed, Ex. II fallut qu'il trove 
nuit & jour, pour qu'il ſatisfit aux oll 
tions qu'il avait contrade es. He was obl 
to work day & night, that he might! 
the engagements, he had contracted. 
Miglit, when it expreſſes the power or 9 
bility, is pouvorr. Ex. Pour pouvoir le vi 
cre , il fallait commencer par [ affaiblir. 
you might have conquered him, you $I 
have began by weakening him. 


i 
. 


(45) 


re, in general, is the mark of compariſon, 
t the more, is rendered by plus only, in 
ntences ſuch as this. The more you ſtudy, 
e more 2. improve. Plus vous etudiez, 


u d 
> di 
| peu 
but 


ſes 


Innett 


Us vous faites de progres. 

hen more , is not comparative, tho joined 
ih than, this laſt word is rendered by de, 
d not que. Ex. Ils etaient plus de vingt 
re un. They were more than twenty to 
. 

Vous ten avez que trois, & il m'en faus 
$ de douze. 

Lf, is rendered by the imperſonal, il faut, 
hich is conjugated thro all the tenſes ſim- 
e and compound; as you may ſee in the 
perſonal verbs. 

faut, when one ſpeaks abſolutely, and 
thout deſigning which perſon muſt do a 
ing, is followed by the infinitive mood pre- 
ttenſe. Ex. II faut ẽtre aveugle, pour ne 


5. Ex 


ong-t 
{tay | 


uncl 
gui 
le, \ 


be ul 


"Or if 


voir, Ws d:couvrir Dieu dans toutes les creatures ; & 
er. Nudrait tre bien ingrat, pour ne pas le re- 
o it. Nercier des bi enfaits dont il nous comble. 

june when the perſon who muſt do the action 


trave 
1 obl 


s obll 
ght iy 


known, il faut, is followed by que, and 
e conjunctive mood. Ex. I! faut que je 
e prepare a ſortir. Il faudra que vous mg 
rie; 3 &c. 


1, anes, Are nouns which diſtinguish parti- 
or pillars of a kind, as for example: When J 
le Mut to ſpeak of two men, the firſt J name 
lr. N, and the ſecond Peter. If of two towns, J 


2 al the one London, and the other Paris, &c. 


mes belong only to gods, men, animals, 


eities, towns , villages, caflels , intMin''s) ſort 
places, days, & months and are de o P 


with the article indefinite. Ex. nch langu⸗ 
Pierre eſt le pere de Paul. plural nun 
Peter is the father ob Paul. nine, wh 


Je parle de ſultan, cet excellent chi A v 
IJ ſpeak of ſultan that excellent dog. Palais du 
Quard eſt-il revenu de Cantorbery ? e Kings P 
When did he return from Cantorbety? Ne & le | 
Richemond eſt un beau village. e beautify 
Richemond is a fine village. wery whe 
Le Roi eſt alle au chateau de indien nien & de 
The King is gone to Windſor caſtle. W"- and his 
Venez me voir Lundi prochain , le I Ve & 
Septembre. e cating a 
Come and ſee me, on monday next $ tues & 
twelfth of September. rombre. 
Sometimes we ule the article definite Me killed 
names of Italian Authors. Ex. Le Ds. 


le Petrarque &.le Taſſe , ſont trois ert. & [ 

Poetes. he too m 

As alſo in the plural number when weſW ©*ime> 
"267 
joutrendt « 


the names of great men with emphaſis, 
Les Cicerons & les Demoſthenes ſont ! e cqualy 
parmi nous; mats on y voit encore des ( als 8 
des Alexandres. verſation 
Nouns , we call noun a word which ſe be buts 
to name any material, ſpiritual and image hel2s 
ſubſtance, ſuch as: The body, le corps; he helas 
ſoul, Lame; memory, la memoire. very ſo 
Any part of ſpeech may become a nog.” * 5 
when it repreſents it. Ex. Le LIS dt ja thing 
Langue frangaiſe eſt un article commun, M ig! 
te nombre pluriel, aux noms maſculus cle d 


(47) 


inins , ſoit qu'tls commencent par une con- 

e ou par une voyelle. The les of the 

nch language, is an article common for 
plural number, of nouns maſculine and 

mine, whether they begin by a conſonant 

by a vowel, 

Palais du Rot eſt magnifique. 

e Kings Palace is magnificent. 

beau & le bon ſont precteux par tout. 

e beautiful and the good are precious 

very where. 

mien & le ſien ſont deux choſes diferentes, 

ne and his are two things quite different. 
beire & le manger que vous me donnez. 

ecating and drinking whicli you give me. 

s tues & les bleſſes ne ſont pas en grand 

nombre. | 

e killed and wounded are not very nume- 

Tous, 1 

trop & le peu font deux extremes. 

he too much and the too little are two 
extremes. 

ſouttent egalement le pour & le contre. 

e equaly maintaines the pro and contra. 

es mais & les fi font beaucoup dans la con- 
verſation, 

he buts and ifs do much in converſation. 
es helzs qu'il pouſſait me penetratent Fame. 
he kelas which he expreſſed, moved my 
very ſoul. 

tis a general rule that every noun deſcriptive 

fa thing ſubmitted to our ſenſes or only to 

ur imagination, muſt be preceded, by the 
cle definite. Sce what has been ſaid 
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| (48) 
already about that article, and the follo 
Examples. 


Le vice eft Iennemi de la vertu. 

Les Anglais ſont les rivauæ des Frangaiz 

L' ame eſt une emanation de Ia Divirite, 

Determte eſt une choſe incomprehenſible, 

La raiſon & la parole ſont les dons les | 
precieux que la Providence att accor 
Phomme, 

Lo memoire , la reflexion & les autres fac 
de Pame , ſont bien moins precieuſes, 

a Nouns , of mountains, rivers, Empi 

Kingdoms, Provinces and other ſtates 

alſo the article definite. Examples. 

Le Veſuve & Etna ſont les deux 
fameux volcans de P Europe. 

La Tamiſe & Ia Seine ſont des rivieres i 
& charmantes , dont les bords font bien 
enchanteurs que ceux du Rhin & du Dan 

Le Mogol, Ia Perſe & la Turguie, fort 
Empires. 

La France & P Angleterre ſont des Royaun 

La Picardie & la Champagne ſont des] 
VINCES, 

La Hollande & la Suiſſe ſont des Republig 

Et Monaco reſt qu une Principaute. 


3 But ſometimes the names of Empire 
Kingdoms, Provinces and ſtates, are! 
conſidered as definite, that is to ſay, as (lat 
in that caſe, they are conſidered as mark! 
a certain Circumſtance of a thing and 1 
called then, compound adnouns , or they 


conſidered only as places of reſidence whi 
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we Call n 
d Perſe 
de Perſe, 
adnouns, 


Perſanes 


And v 
Vous ( 
Angleter 


becauſe . 


gland, o. 
which re 
finite, in 
good anc 
lay. Je 3 
marreter 
ſpecify ir 
go, or v 
ſlates the 
manner, 
articles: 
veru du | 


It is the! 
pofition 
Avec gr 


ungly, & 
How T 


uns, In 
s to 
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we call names. Thus when J ſay, des etoffes 
d Perſe , du vin de Bourgogne: The words 
de Perſe, and de Bourgogne, are compound 
2dnouns , becauſe J cannot ſay: des etoffes 
Perſanes , du vin Bourguignon. 
And when J ſay: Pat voyage en Italie. 
Vous demeurez en France, Il eſt mort en 
Angleterre: J do not ule the article definite, 
becauſe J conſider, Italy, France, and En- 
gland, only as places of abode, It is not uſe 
which requires the articles definite or inde- 
finite, in theſe caſes, but rules founded upon 
good and true logic, which intitles me to 
lay. Je vais en France, j'trat en Italie, je 
marreterat en Allemagne; becauſe J do not 
ſpecify in what part of thoſe ſtates J go, will 
go, or will ſtay. But if J ſpeak of diſtant 
(lates they cannot be expreſſed in an indefinite 
manner, and J shall ſay with the definite 
articles: Je demeurerai au Perou; je ſuis re- 
ver du Breſil & du Japon; je me fixerat dans 
la Caroline ou dans la Jamaigue. 
Nouns have no article when being joined to 
aver, they expreſs only one action. Thus 
ve lay : faire peur, to frighten: avoir raiſon , 
o be in the right, &c. 
[tis the ſame when a noun joined to a pre- 
polition becomes a compound adverb, Ex. 
Avec grace, gracefully; par force , unwil- 
ingly, &c. 


low To FORM THEIR PLURAL 


uns, in general, form their plural by adding 
WY” 5 to their ſingular, Ex, L'homme, les 
C 
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(50) 
hommes , la femme, les femmes, le lou 
les loups , &C. | 


has no | 
We mut 
Some 1 
Les anct 
pleurs , 


For the 
gramma 


ExTcEPTTO VS. 


1 Thoſe ending in t, only change the t into 
Ex. L'ornement, les ornemens. | 
2 Thoſe in s or x. do not change. Ex, 
Palais, les Palais; la voiæ, les voix. 
3 Thoſe in ail ſome times have aur, as. Bat 


——— ated , 


baux , betail , beſhaux, email, emaux , 4 
tail, metaux , ſoupirail, ſoupiraur. I Fuer ar 
others follow the general rule. Some h: = 
no plural, as. Attirail, bercail , con torral, 6 


epouvantail , poitrail , ſerrail. 
4 Thoſe in al have aux, as. Animal, anima 
but, bal, carnaval, and regal, follow MW The n 
general rule. one, wh 

Le Ciel, makes les Cieux , Lil, les % Johers ar 
Thoſe in eu or cu, add an æ, as. Le bur, cir 


les feux, jeu, veu. eight, ne 
6 Thoſe in eau, have an æ, as. Le chapef be, t. 
les chapeaux , &c. ſourteen 


Compound nouns form their plural a W*z-/cp: 
ſimple ones: and we ſay. Monſieur , M**-reuf, 
fieurs , Madame, Meſdames , MademoiſW'Vency 01 
Meſdemoiſelles, Monſeigneur, Meſſergneiqſ*ue-troz, 
le Gentilhomme , les Gentilshommes. llty four 
$ Some nouns have no plural, as. Cour , ſer 
eſtime, faim , gloire , grele , neige, pouſſi Ven, 9. 
repos , ſang , ſante , ſoif , ſommet. a7 
9 Nouns of virtues and vices have no pluiWitouſang, 
as. La modeſtie, Porguetl , &c. 
10 Nouns of metals have no plural, as. L's"; 
Prochain, unleſs it is taken for an adn 
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(51) 
has no plural. Ex. I faut aimer ſon prochain. 
We muſt love our fellow creatures, 
Some nouns have no ſingular, Such are. 
[es ancttres , les hardes , les mouchettes \ les 
pleurs , les tenebres. 0 
For the gender of nouns, ſee my French 
grammar, or the dictionnary. 


Nouns of number. 


We have ſome nouns of number, which 
ſerre to mark the numeral quantity of thinks. 
They are divided into five claſſes. 1.“ The 
wmeral, 2.“ The ordinal. 3.* The propor- 
tonral, 4.* The colledive. 5. The diſtributive _ 


Numeral nouns. 


The numeral are indeclinable, except un, 
one, which has une, les uns, les unes. The 
others are : deux, two, twis, three, guatre , 
lour, cing , five, ſex , fix, ſept, ſeven, Ruit, 
eight, neuf, nine, diæ, ten, onze, eleven, 
huge, twelve, treige, thirteen, guatorze , 
lourteen , guinze, fifteen, ſeize, fixteen , 
lr. ſept, ſeventeen, dix- uit, eighteen, 
Wr-neuf, nineteen, vingt , twenty, vingt- un, 
wenty one, trente-deux , thirty two, gua- 
ſaue· trois, fourty three, cinguante- quatre, 
Itty four, ſoixante-cing, ſixty five, ſoi rante- 
ue, ſeventy ſix, quatre-ving:-ſept , eighty 
Ten, guatre-vingt-dix-huit , ninety eight, 
ent & neuf, hundred and nine, mil, a 
mouſand. 


Collective nouns. 


de nouns collective of number join the 
aral together, and they are: Une dou- 
C ij 


a 
C Ci 


(52) 
zaine, a dozen, une demi-douzaine, half 
dozen, une vingtaine, a (core, une trentaing 
&c. une centaine, un millier. 


We have other nouns collective whidif The | 
expreſs a certain number or quantity, an number 
are always followed by the word de. I portion. 
next verb agrees not with the noun colleW double 
tive, but with the noun which is after Ihe oh. 
Ex. Une infinite de gens ſont venus me vl &c, cin 
Numberleſs people came. to ſee me, IM uble d 
plupart des fommes ſont vicieux. The grea Quadrup| 
part of men are vicious. Le peu davis peut-etre 
vous m'ave; donnes mꝰ ont beaucoup ſervi. Il 
few counſels you gave me, have been ve 
uſeful to me. W The « 
But the collective nouns being not follow a perſon 
by ſome number or quantity, muſt have Theſe a 
verb in the ſingular. Ex. Le Peuple e able. I. 
animal dangereu dans ſa fureur. La mul |. 1,111; 
tude Pemporte ſur le bon ſens. armee d gi; 
inceſſamment ſe mettre en marche. 7. Ie, 
4 Collective nouns ſuch, as le tiers, le quo d rieme 
la moitie, &c, Require the participle, a tieme, I 
verb to agree with them. Ex. 2 tiers des n rims 1 
ſons fut brile. Le quart des ennemis fut | 16. le 
priſonnier. La moitie des vaiſſeauæ fut co 18. b; Je 
a fond. 10. ö, le 
Diſtributive nouns. 1. h, Je 
The diſtributive are uſed for the divil 2 _ 
of perſons and things, and are ſuch, as ® 4 5 
un, One by one. Deux a deux , two by t ) _ fa 
&c. Ex. On ne pouvait marcher , dam A. 7 
defile, que quatre a quatre de front: mais qu 5 6 


on en fut forti , Pon ſe ranges trente ò tit 


AA 
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Proportionnal nouns. . 


The proportionnal ſerve to increaſe one 
number in reference to another in any pro- 
portion. The French tongue uſe only double, 
double, triple , quadruple , and centuple; for 
the othzr numbers they ſay : Six pour ſix , 
&, cing pour cent, &c. Ex. Je veux le 
double de ce que vous m'offrez, & non pas le 
quadruple, Un autre que moi demanderait 
peut- etre ſix pour cent. | 


 Ordinal nouns. 


- 


The ordinal mark the rank or order of 
2 perſon or of a thing, in reference to another. 
Theſe are true adnouns, and this 1s their 
table. Le premier, the firſt; le ſecond, 2. 
le troiſieme , 3. h; Ie quatrieme , 4.*; le ein- 
quieme , 5. h; le ſixieme, 6. ; le ſeptteme , 
7h; le huitieme , S. h; le neuvième, 9. h; le 
drieme, Io. h; le onzieme, II.; le dou- 
teme, 12. *; Je treizième, 13. le quator- 
teme, 14"; Je quinzteme , 15.**; le ſeigieme, 
6,9; le dix-ſeptieme , Ih; le dix-huitieme, 
19"; le dix-neuvieme , 19.*; le vingtieme , 
29." le vingt-urteme , 21. h Ie vingt-deuxieme, 
zz le vingt troiſieme, 23. ; le vingt- qua- 
eme, 24. ; le vingt-cinquieme , 25. ; Is 
mngt-ſtxteme , 26. 1h; le vingt-ſeptieme , 27. b; 
e ving-huttieme , 28.4 le vingt-neuvieme , 
enz le trentieme , zo. ; le quarante-unieme, 
gl, le cinguante - deuxieme, 52.**; le 
Urante-trotfieme , 63. le ſoixante-quator- 
Lene, 74. n, le quatre-vingt-cinguieme, 85. * [g 
C 1) 
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centieme , 100. h; Je millieme, 1000; | Negatrs 
dermer. The laſt. 5 _ 
1 The noun expreſſed after the ordinal num — 05 
ber, requires the article definite. Ex. others 
premier homme fut Adam, & la preniY en. & 
femme fut Eve: leurs premiers enfans fur The ne 
Cain & Abel, expreſſc 
2 When the noun is not repeated, the nll Ne n 
meral number, becomes a pronoun and agree] the exp 
with it, in gender and number. Ex. Le pM is abſol 


mier Roi de France fut Pharamond, le econ here aft 
Clodion, le em? Merovee. told, 


3 We uſe the S0 , only in the two f Je ne cr 
numbers, after names, and without a Naver- 
article, as in theſe Ex. Francois I. fut I De tout 
grand Roi. Henri II. fut ſon ſucceſſeur. pill 2ucur 
with all the others, we uſe the numer; Nous n 
Ex. Louis XV. fut le pere du Dauphin Vous n 
pere de Louis XVI. aujourd'hui regnant. 4 l fe 

al 


4 For the dates of the days, we ſay : Le pri 
mier, le ſecond , le dernier; but for the rell 


le trois, le ſix, le vingt, &c. Ex. I! 3 
arrive le diæ, & partira le trente de ce mol 5 85 
5 When we ſpeak in a manner indefinite OF 7. -. 
perſons or things to which we join WF yp 
ordinal number, tho there is an arty / 
definite in English, there muſt be none If mer 
French, whether the ordinal number is befol'._ , i 
7 


or after the noun. Ex. Premier Livre « 


a x e ex 

Elements de, &c. Chapitre quatrieme , I cc 5 

quatre. r 
In all other circumſtances the French lat 00 * 


guage follows the English idiom. 


(55) 


Negatives , are words which ſerve to deny 
an action: ne, is the only true negative in 
French; but it is, in general, followed by 
ſome expletive, as pas, and point, or ſome 
others, as aucun, nul, perſonne , jamais, 
rien , CC. 
The negative, is always joined to a verb 
expreſſed or underſtood. 
Ne muſt be placed before the verb, and 
the expletive after : whenever the negative 
is abſolute, even with the verbs excepted 
here after, Ex, J do not believe all that J am 
told, 
Je ne crots pas tout ce qu'on me dit. 
Vavez- vous point repondu a ſi lettre? 
De toutes vos promeſſes, vous ren tiendre; 
aucune. 
Nous ne voyons nul danger en cela. 
Vous ne rencontrerez perſonne. 
Il ne faut jamais trop ſe flatter, 
Je rai rien qui puiſſe les tenter. 
be negative ne, and its expletives pas, 
point & rien, are better placed, before the 
preſent tenſe of the infinitive mood. Ex. 
Je vous conſeille de ne pas ecouter ſes conſeils. 
I adviſe you not to follow his counſels. 
Vous vous imaginez ne point deplaire. 
WW Nous Pavons prie de ne rien decouvrir. 
chere was a pronoun governed by the 
erb, it would he placed between ne, and 
lhe expletives. Ex. J beſeech you not to 
refuſe it to me. Je vous prie de ne me le pas 
refuſcr. 
lroyer-vous ne nous point deſobliger ? 
C iv 


1 
e 


7 After the nouns or adverbs comparative, { 


8 After the interrogative, why don't yo 


(56) 
Vous me priez de ren rien faire. 

5 After the verbs pouvoir, and ſavorr, tak 
for, to be able, there is no need of: 
expletive, Ex. J cannot do it, and ex 
could not begin it. Je ne puis le faire, 
ne ſaurais meme le commencer. 


6 See the word but, 


. Before 
cune. Ex. 
aucun ma. 
"7, or nei 
before the 
Je rai j 
i plus ai 
ovp, take 
ven, Ex. 
pas. You 
beginning 
perſonne. 

vous de 
execute t 


the word comparative. 


expreſſed by gue ne? Pas, is not expreſl 
Ex. Cue ne venez = vous? Why don't y( 
come? But if, why don't, &c. was expteſſ 
by, pournuoi? &c. then pas, would | = 
neceſſary. Ex. Pourguot ne venez-vous pas Ne on 
9 After - s1 conjunctif, it is better not . | 
expreſs pas. Ex. Si vous ne faites cela, 3 
vous puni rai. If you don't do that, J v 3 
punish you. 1 
10 After, ceſſer, to ceaſe, and oſer, to du Pet 
Pas, is elegantly left off. Ex. Je ne ceſſer . 50 
d admirer ſon courage. J will never ceaſe 1 Say 
admire his courage. Vous roſertez execut ks os 
une adion ſi noire. You would not dae f. 
commit ſuch a shameful action. apa 


; „non 
NEw. Before things belonging to the min , Im 
or liberal arts, is nouveau, and nouvel, f ou 5 

b fen ear & 
the maſculine, and nouvelle, fot the fe Dhomm, 
nine. Ex. Cet ouvrage eſt nouveau. Cet ( 
nouvel etabliſſement. Oeſt une nouvelle deco elte fe; 

. tant d 

verte. Les Ca 
Nxw. Before things that are worn out by le oy 
or time, is neuf, and neuve. Ex. Vous ave; Faici les 


habit neuf. Vaila une maiſon neuve. 


1 


(57) 


Before a noun, is an adnoun, aucun, au- 


ane. Ex, He has done no harm. Tl ra fait 


aucun mal. 
r, or neither, when there is a negative, 
before theſe words, are rendered by ni. Ex. 
Je rai jamais vu de femme plus belle, 
i plus aimable. 
(xz, taken as a pronoun indeterminate, is 
ven. Ex, Vous avez de Peſprit, je ren at 
bat. You have wit, J have none. In the 
beginning of a ſentence, it is rendered by 
perſorne. Ex. Perſonne reſt plus capable que 
yous d'executer ce projet. Nobody can 
exccvte that project better than you. 
See the word than. x 
Nouns : See page 46, and following. 
? THE, is the article, of the ſecond caſe 
lcfhnite, du, de P, de la, des. 
„before pronouns, proper names, and 
compound adnouns, is the ſecond caſe inde- 
inte, DE, d'. 
WHICH, belongs to things, and is rendered 
by, dont. Ex. Les pierreries dont je parle ſont 
ſes moindres ornemens. The Jewels of which 
ſpeak, are his leſs valuable ornaments. 
WHOM , belongs to perſons , in the fingular, 
and plural, and is rendered by, de qui, fin- 
gular & plural, maſculine and feminine. Ex. 
Dhomme de qui vous parlez eſt mon ami. 
leite femme eſt celle de qui Pon vous a dit 
tant de hien. 
Les Capitaines de qui vous Iouez la bravoure, 
Jeront a | 
foici les Dames de qui vous ſave; 4 aventures. 
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C58 ) 
See the relative pronouns. 

1 ON, before the names of days, is renders 
by the article le. Ex. Venez le Lundi di u 
du mois, & vous vous en retournerez le Jeu 
vingt-un. Come on monday the eighteenth 


verb av 
& ſon el 
They at 
Mon f 4 


tous CEL 


the month, &c. This 
2 ON IT, is rendered by y. Ex. A preſent gil 
7 penſe, quavez-vous fait hier? No 
J think on it, what have you done yeſterdaſ When! 
PART. rendered by, une partie, is alway 10un're 
followed by de, as being a word of quantiſ of, the 
or number; and the adnoun, verb, or pu number 
ticiple which follow the noun agree with king. 
it rather than with the words, une par pet 
tie. Ex. Une partie des grains fut, b obliged 
rather, furent devores par les inſedes. I Je conn, 
une grande partie de la tẽte fendue. Vol vente 
avez une partie du bras cangrene. Une grand (e ſort 
partie de ſes biens furent confiſques. La pull Vos fill, 
grande partie des femmes ſont coguettes. contre 
1 PAarTicIPLEs are of two ſorts : preſent, an lte 
poſt. __ 
2 The participles of the preſent ending _ 
ANT, as aimant, parlant , voulant , &c. ur = | 
never declinable : and muſt not be miſtake bir 
for adnouns of the ſame termination, 4 . 
plaiſant, puant , intriguant , engageant , dc. 5 4G 
3 The participles of the paſt are either, adive n 
or paſſive. 8 ſe 
« 6 "rg they are active they are not declgy . N 
nable. i a 
5 When paſſive they are declinable. mus * 


6 In general they are active after the auxili- 


9 2-9 


verh avoir : as. Mon ami à aime la gloire , 
& ſon epouſe a cheri la vertu. 
They are pathve after the auxiliary etre: as. 
Mon frere eft admire, & ma ſeur aimee de 
tous ceuæ qui les connaiſſent. 

This general rule has ſome exceptions, 


Participles after avoir. 


When before the verb avorr, there 1s a pro- 
noun relative to a perſon or to a thing ſpoken 
of, the participle muſt agree in gender, and 
rumber with that pronoun or perſon, or 
thing. Ex. IL eſt votre ami, je Pat oblige par 
rapport à vous. He is your friend J have 
obliged him for your ſake. 


Je connats votre ſeur , je Pai rencontree ſou- 
vent a la promenade. 

le ſont des enfans , je les at vus. 

Vos filles ſont tres-jolies , je les ai defendues 
contre des impertinens qui les avatent in- 
ſultees. | 

Le raiſonnement que vous m' avez fait eſt faux. 

Lercuſe gue vous avez propoſee ne peut nous 
perſuader. 

les moyens que vous ave; employes , & les 
loix que vous avez Citees , ne meritent au- 
cune conſideration. 

Nous ſommes des hommes, & vous nous avez 
ſurpris. Vous tes des femmes, & ils vous 
ont ſedui tes. 

le ſent Pexcellens ouvrages , en avez vous vus 
de meilleurs ? 

us, not only le, la, les 8 and gue z ae 
* 


— ů — * 


(60) 
relative, but alſo all the perſonal pronoun; 
and even the indeterminate; 


Three things are required to make the par 
ticiple of the paſt agree. 


1. There muſt he a ſubject, and an obje 


of the action expreſſed. 

2. The ſubject, and the object muſt | 
placed before the — 4 

3. The participle 1 of the aclio 
muſt not govern another verb expreſſe 
or underſtood; be it in the infinitive, or i 
any other mood to which it might | 
joined by the word que, as in the give 
examples, where the participle agrees vi 
its object, and not with the ſubject. 


Thus ſuppoſe a participle eee by 


ſubject, and an object, but followed by 
verb governed; then it is not declinab| 
Ex. La maiſon que j'ai fait bdtir, And n 
faite, becauſe faire bdtir, is a ſingle act 
expreſſed by two verbs. La vidloire que]; 
vais dit que vous aviex remportee. And n 
dite becauſe, J had not ſaid the vidory, & 
Jl a rempli tous les devoirs qu'il a di. At 
not dis , becauſe it cannot be ſaid, that | 
owed the duties. But, that he ought to hi 
fulfilled them. . 


There is no verb underſtood after a pan 


ciple , when that participle being chang 


into an infinitive preſent, gives a full ſen 
with its object. Ex. Lo vidoire remportd 
If you ſay, remporter la vidorre. It gives) 
a full ſenſe. 


When tl 
nitive pi 
i; a verh 
91 il a 4 
there 15 
regles , t 
is under! 
We hav: 
verb in 
nable; w 
tho it 15 

J ma; 
compoſer 
ken, ir 
agree w.. 
de compo 

Becau 
has an 1 
J may | 
a full 1 
which a 
full idea 

For t} 
J ay: 
And not 
made th 
run away) 
The fam 
Ative ſe 


What is 
lade mat 
belles ef 


Oncevors 
lemtence 
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When the participle being put in the infi- 
nitive preſent , gives not a full ſenſe, there 
i a verb underſtood. Ex. I a ſuivi les regles 
wil a dd. If you lay, devoir les regles , 
there is no ſenſe, you muſt ſay, ſuivre les 
regles , then it is clear that the verbe ſuivre, 
j underſtood after the participle dz. 
We have ſaid that a participle followed by 
verb in the infinitive mood, was not decli- 
able; which is not ſeemingly a general rule, 
tho it is ſo in fact. 

J may ſay: Ta peine que j'ai priſe de 
compoſer cet ouvrage. The trouble J have 
aken, in compoſing this work. J make priſe, 
zree with peine, tho priſe, is followed by 
de compoſer, &c. which is an infinitive mood: 

Becauſe, in my example, the participle 
has an intimate relation with its object: for 
J may ſay: prendre la peine, which gives 
a full ſenſe; and compoſer un ouviage , 
which alſo, gives, by iſelf a clear, and 
full idea of another action. 

For that very reaſon, in the inverſe way, 
Jay: Les ennemis que j'ai fait fuir. 
And not, que j'ai fa'ts; becauſe I have not 
made the enemies; but J have made them 
un away. 
The ſame participle agrees when an interro- 
nfive ſentence begins by the word que. Ex. 
What is become 'of the fine hopes you 
lade made us conceive? Que ſont devenues les 
belles eſperances que vous nous aviez fail 
concevoir? Becauſe the natural order of that 
ſemence, chould be: Les belles eſperances 


( 62) 


gue vous nous aviez fait concevoir, que f | 


elles devenues ? 

7 The ſaid participle, is never declined af 
imperſonal verbs, tho preceded by a yr 
noun relative, placed between the verb avi 
and its ſubject. Ex. La pluie, la grile, 
tonnerre & les eclairs qu'il a fait, ne my 
pas epouvante. 

Ir is not declinable in the verbs geyoi 
pouvoir, and vouloir, becauſe the verh fai: 
is always expreſſed or underſtood after the 
or ſome other like. Ex. Vous n' avez pas etud 
la Iegon gue vous auriez dil. 

Vous m'avie demande de faire une ch 
que je raurats jamais pu. 

Je Pat prie de me dire ſa volonte, mais 
ma pas voulu. 

9 The participles of craindre & plaindre, 2 
alſo indeclinable, and we ſay: II a vuk 
dangers, & ne les a pas craint. Vous ave 
conn leur miſere & ne les avez pas plant 
guoigue ce foient des femmes honnetes, 


Participles after etre. 


1 In general, the participle which follows ih 
verb @tre, is paſſive; and muſt agree wil 
the ſubject of the verb. Ex. Mon frere 9 
aime, & ma ſœur eſt cherie. Mes ennemis 01 
ete confondus, & mes amis ont ete; jurpri 
mais, mes affaires n' en ont pas ete derangees 


So in all the tenſes compound with the verhe 


avoir & etre, joined togheter, the participle 


is paſſive, and then, declinable. Ex. Vo 


fille 2 et 


ont ete b. 
There at 


people 
grammar. 


The fit 
verbs. 

The ſe 
and this! 


The part 
uſed wat! 
1 The 

1 The 
The | 
4* The 1 


The par 
are, in 
* has he 
nable, bt 
elf, is 
penetre' , 
Nos diſc 
debattues 
The part 
paſſive ve 
not, Ex. / 
elle P ava 
lade preſ. 

We he 
mis: E! 
Mus nv 

Where 
de inve 
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fille a ete marice hier au matin. Nos ſoldats 
ont ete battus. 
There are two exceptions to that rule, for 
people who do not perfectly underſtand 
grammar. 

The firſt exception, is about neuter paſſive 
verbs. 

The ſecond, about reciprocal active verbs; 
and this muſt be clearly explained. 


The participle paſſive or declinable muſt be 
uſed with four kinds of verbs. 

1* The paſſive. 

1 The neuter paſſive. 

zo The reciprocal paſſive. 

4* The reciprocal active. 


The participle paſſive uſed with the verb 
are, in the ſingle or compound tenſes, 
5 has been ſaid before, is always decli- 
nable, but the participle of the verb etre, 
tlelf, is not declinable. Ex. Mon cœur a ete 
penetre', & mon ame a ete emue par ſes diſcours. 
Nos diſcours ont etè ecoutes , & nos raiſons 
ddattues. 


The participle, is declinable with neuter 
pliveverhs, whether they have an object or 
not, Ex. Madame votre mere eft venue , comme 
tle Payait promis; mats elle eſt tombee ma- 
lade preſqwa ſon arrivee. 

We hear ſome times ſuch ſentences, as 
lis: Elles nous ſont venu conſulter , mats 
ug n'avons pas voulu leur donner notre avis. 

here venu, is not declined, becauſe of 
lhe inverſion; but it is more regular & 
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(64) 
elegant to follow our rule and ſay : Elles | 
venues, &c. 

4 Some neuter verbs have either of the ty 
auxiliaries, in their compound tenſes; 2 
Vai demeure deux ans en Angleterre, Je | 
demeure la tout etonne de les y voir. 

Nous avons paſſe trois fois par le mi 
chemin. 

Nous etions paſſes long - tems avant le 
arrivee. 

5 With reciprocal paſſive verbs, the participle 
is declinable. Ex. Ils ſe ſont tues les uns 
les autres, Chreti ens & Muſulmans , & leu 
femmes ſe ſont dechirees a Penvi. 

6 With reflected verbs the ſame. Ex. [hom 
que vous connatſſe; Set tue, ſa femme 9 
deſeſperee, & ſes enfans ſe ſont eloignes 
cette ſcene affreuſe. | 

Any active verb may be made reciprocal ( 
reflected, and in that caſe, if it has not ty 
objects, the ſubject and the participle ag 
in gender and number. Ex. Cet homme 
trompe. Cet homme, is, at the ſame time, tl 
ſubject of the verb tromper, and its objec 
expreſſed by the pronoun ſe. For the (an 
reaſon, we ſay: Cette femme s'eſt ble 
Ces garcons ſe ſont battus, Ces jeunes fillet 
ſont aimees. 

8 But if thoſe verbs had a ſecond object, 
caſe would be a little difficult. 

If the ſubje& and the object were plac 
before the auxiliary verb, the partici} 
would be declinable. Ex. Les fantaiſies 4 

ces femmes ſe ſont miſes dans Peſprit. Wk 
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i the ſame, as: Les fantaiſies que ces femmes 
u miſes dans leur eſprit. You ſee that the 
eþ ſe ſont miſes, is a reflectect active, for 
rhich reaſon etre , is conſidered, as repre- 
nting avoir, preceded by que relative to, 
6s fantaiſies, and not to ces femmes; for 
ne cannot ſay, that thoſe women have put 
lemſelves into their own minds; but only, 
their fancies. 


Tel eſt le fruit des prejuge's que notre Nation 
mis dans la tee. The participle mis, 
recs with prejuges; becauſe you cannot ſay 
that, our natzon has put itſelf in its own head, 
but onty, has put, the prejudices , &c. which 
entence, is abſolutely active. | 


Des trois hommes que Pon a arrètes, deux 
ſe ſont trouves coupables, 


Here the participle trouves, is declined ; 
Whecauſe J may ſay : It has been found that 
o were guitly , or elſe, two have been 
und guilty, Which is a paſſive turn. 
Les hommes ſages ſe ſont amuſes @ cultiver 
les Sciences , & ils ſe ſont propoſeg de decou- 
Wir la ſource du vrai bonheur. Amuſes , is 
Wicclined , and propoſe not declined, thò both 
ater a reflected verb; hecauſe the firſt, is 
ailve, & the ſecond, active: for they 
ave received their own action, of amuſing; 
wich is paſſive; & the object of their pro- 
l, was not they themſelves ; but they have 
opoſed ro themſelves the DiscovERY of 
ie ſource of true happineſs : Which is an 
Wye phraſe. 
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Queſt. A quoi? or de quot? with prepoſitict 
Anſwer. A cultiver les Sciences. | 


Anfwer. De decouvrir la ſource du vrai bo 


10 The french tongue has two manners 


(66) 

Another eaſy way to know whether 2 

ticiple, in ſuch caſes is, or is not decling} 
is this: 

Ask your ſelf a queſtion relative to) 

ſentence, and ſee whether or not, 

may put a prepoſition, before the v 


Qvoi? What? 


If you can, the participle, is declinable. 
If you cannot, it is not declinable. Ex, 


The ho 
ome, is 
La ma) 
le, 

Here thi 
ale the { 
aced in ſ 
hen it is 

der; but 
den {een « 
e partici 
erh has 1 
LOPLEMN 
. Tous 

Dieu. 
hat there 
ut taken 
ms, Or p 
ns prefer 
Je conna 
vraie br 
Il y aue 
eople , 1 
ben if 1 
the fem. 
rs gut p 
mens. I 
ffenſes fe 
but if the 
e maſcu 
nt pour 7 
mtueur 
[he pron 
e maſcul 


Les hommes ſages ſe ſont amuſes. 


Ils ſe ſont propoſeg..... 
ueſt. Quoi? without prepoſitions. 


All this refers to the general rule, 
all the participles active, are not declin; 
and all the paſſive, declinable. 


expreſſion, The firft is regular, the ec 
irregular, which is called invexſion. 


The regular , in the uſe of partici 
active, is to make the ſubject, and the ob 
of the verb go before, and in that cals; 
participle muſt agree according to the gen 
rule. Ex. La maiſon que votre frere ma ve 
eſt belle. The houſe which your brother | 
to me is a fine one. 


The irregular is, to place the object bel 
the verb, and the ſubject after, and il 
the participle, is not declined, Ex. 
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(67) 
The houſe which your brother has ſold 
o me, is a fine one. 
Ia maiſon que m'a VENDU votre frere eſt 
le. 
Here the participle, is not declined, be- 
wiſe the ſubject commands the verb to be 
iced in ſuch a perſon, and ſuch a number, 
hen it is expreſſed before, as in the regular 
der; but as long, as the ſubject has not 
ren ſeen or heard, as in the irregular order, 
e participle refers to the verb only, which 
eb has no gender. 
rob uſed inſtead of NATION, is Peuple. 
, Tous les Penples de la terre reconaaiſſent 
Dieu. All the People of the earth confeſs 
hat there is a god. 
Wu taken for ſome individuals only, it is 
, or perſonnes, or monde. Ex. Bien des 
ms preferent Pinteret a [ honneur. 
Je connais pluſieurs perſonnes qui confondent 
vat bravoure avec la temerite. | 
Il y avait hier bien du monde à la Comedie. 
ple, is ſometimes rendered by gens. 
em if you place the adnoun before, it is 
be feminine gender. Ex. II y a de certaines 
gui prennent les ſottiſes pour des com- 
iners. There are certain People who take 
ſenſes for compliments. 
ut if the adnoun goes after, gens is of 
e maſculine gender. Ex. Bien des gens paſ- 
"at pour ſavans , qui ſont des ignorans pre- 
mptueux & Rardis. 
e pronoun which repreſents gens, muſt 
e maſculine. Ex. Les konnttes gens ne ſe 
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(68) 
contentent pas de ne point faire de mal 
Font auſſi tout le bien qui eff en leur poy 
Honeſt people are not contented only y 
not doing evil, they alſo do the good yh 
is in their power: 

Px EPOSTTTOx, is a word not declinable,y 
has an object, in the ſentence, with wh 
it makes a full ſens, independent of y 
precedes. 

Prepoſitions , are ſo called, becauſe they 
the poſitron, union, ſeparation » oppoſitt 
objed and definition. 


Thoſe that mark the poſition, are: 
Afftar. before. at. in, fince. befat 


apres, avant, chez, dans, depuis, deva 
behind. between. amongſt. near. under. ab 
derriere, entre, parmi, pres, ſous, |i 
towards. 

vers Thoſe of union, are: 


with. during. whilſt. according to, as. 
avec , durant, pendant, ſelon, ſui 


Thoſe of ſeparation , are: 
except. except. out. beſides. withou 
excepte', hormis, hors, outre, ſans: 

Thoſe of oppoſition, are: 


againſt, in ſpite. notwithſtanding, 
contre, malgre, nonobſtunt, 


Thoſe of objedꝭ, are: 


towards. for. about. 
envers, pour, touchant. 


'E 


to. 
23 


il thoſe x 


zoun Or PI 


uſt ſay: 


Apres | 
dauvages; 
encement 
ie, entre 
res le Pa 
ages, ve 
ant le 1 
uſage , / 
Except, 
ors les A. 
(OUTS. 
Contre | 
ant les di 
Envers 
guerre. 
V 
pres mo 
we, der 
fur elles 
res, ve 
ent, pen 
uvant v4 
mes amis 
Ins not! 


(99) 
Thoſe of definition, are: 


to. of or from. of it, &c. 
25 de 3 en. 
Their government. 
Il thoſe prepoſitions require the following 


joun or pronoun, in the firſt caſe : thus we 
uſt ſay: 


With nouns. 


Apres la lecon , avant le repas , chez les 
Luvages , dans la chambre, depuis le com- 
encement , devant les Palais, derrière PE- 
e, entre les ponts, parmi les gens honnetes, 
res le Palais, ſous la vollte, ſur les mon- 
ores , vers la plaine , avec le pouvoir, du- 
ut le voyage, pendant les Fetes , ſelon 
ſage , ſuivant les regles. 

Ercepte Pingratitude , hormas les enfans , 
ors les hommes , outre la rancon , ſans les 
cours. 

Contre les ordres , malgre Pattentton , nonob- 
ant les difficulte's, 

Ewers les ſoldats , pour l honneur , touchari 
t guerre, | 


With pronouns and names, 


pres moi, avant toi, chez lui, dans mon 
ne, depuis nous, devant vous, derriere eur, 
trelles , parmi nous, ſous ma t1ble , ſur mes 
'vres , vers nos champs , avec moi, durant ton 
Il, pendant ſa maladie, ſelon nos meurs , 

uvant vos maximes, excepte ma fille, hormis 
W's amzs , hors nos idees , outre leurs raiſons, 
ns notre jugement, contre votre volonte , 


malgre vous , nonobſtant ſes repreſentati me, ſign 
envers nous, pour leur tranguillitè, tou fill only! 
votre bonheur, apres Ceſar, chez Chal will be 
dans Paris, &c. ns hut 
3 The three prepoſitions, of definition de, & en 9 
always follow the ſame rule, and for Ware. 
reaſon, we wilt ſpeak of them, in particW; xs, is: 
ontains 1 


With verbs, 


, 11 
4 The prepofitions which may be followeWuſors A 
verbs, are: apres, ſans, pour, a, de rions ! 
The fife firſt will have, the next ver call en, 
the infinitive mood preſent tenſe, as. Wi alway 
avoir etudie la lecon. Sans ſavoir pourW'le and 
Pour arreter ce torrent d' inj ures. Il $a} en F. 
à lire. 11 parlait de faire un long voyage, is uſe 


e action 
e ſad tin 
t le VOY 0 
ft al parc 
I, is al 
not cor 


With participles. 


5 En, is the only prepofition that govern 
participle in ant. Ex. En aimant, en 
chant , &c. | 

6 Some prepofitions have different ſigni 


tions, as: dans, en, hors , & pres. Wely, 1 
J call dans, a definitive prepoſition”  & 
cauſe it markes a place or a time determi" en / 


ſe lay; C 
u. And x 


e, we u 


and is always followed by the article det 
Ex. Mes livres ſont dans la bibliotheg 


mon ami, qui reviendra dans le courant 


ſemaine prochaine. | Mot a th 
7 Nevertheleſs dans, followed by a nam uy thi 
a pronoun perſonal, as you have ſet 5 we 
the n.“ 2. has no article. Ex. 1! demeure widuals 
Paris & dans notre maiſon. Pagne, 


8 Dans, being before a certain determi Funey, 


(71) 
ine, ſignifies that the action ſpoken of, 
ill only begin, in that time, and not, that 
will be performed during that time. Ex. 
hans kuit ou dix mots je partirat pour P Tta> 
e, & en quinge jours j apprendrai la Langue 
loſcane. 
- is always uſed before a word which 
mains things naturally or figuratively. 
i, Il y a de bien petits & de bien gros 
ions dans la mer, Il eſt plonge dans les 
flexions les plus noires. 
| call en, a prepoſition indefinite: hecaufe 
b always followed by an indetermined 
ne and never by an article definite. Ex. 
left en France; je ne ſais en quelle partie. 
x, 15 uſed before a determined time, when 
e action ſpoken of is performed during 
(ad time. Ex. En huit ou dix mois j̃ ai 
tle voyage d Angleterre , & en quinze jours 
Win at parcouru les Villes les plus fameuſes, 
x, is always uſed before a word which 
Wnt contain things naturally or figu- 
iely. Ex. Vous vous dites Dodeur en 
Wit, & vous Petes en Theologre. Il eft 
eden argent, mais riche en vertus. 
e lay; Ce vaiſſeau eſt en mer depuis deux 
8: And not dans la mer, becauſe in that 
e ve underſtand only the ſurface, which 
wot a thing which incloſes or containes 
nber thing, 
len we lay, ſpeaking of a man or of ſome 
WW iduals: Mon pere & ma mere ſort en 


Magne, It means that they are on a 
uney, | 


Or 
We OL 


15 If we ſay: Mon pere & ma mere uf We h: 

campagne: It means that, they are, or li nal, | 
the country. | deter mt 
16 But if we ſpeak of a ſoldier, a Reginfi 
or of an army; and ſay : Votre Regi 
eſt-il en campagne? It means: is your | 
ment in the field? 


Perſonal 


Hors , when ſigniſies except, governs aw 
firſt caſe, as we have ſaid : Ex. Ils 3 
tous punis de mort, hors les femmes, |; ke 7 
fans & les vieillards. ion a 

Hoks, when ſignifies out, or any Willy, for t. 
of ſeparation, governs the ſecond ca l, for 
TI demeure hors de Ia Ville. Son email or e 
pourſuivit hors des 4 * fo 

1 PREs, near, before the name of a s 0 
governs the firſt caſe. Ex. Vous den., or e 
alors pres le pare. The ſecond caſe, fn. Je , 
a name of perſon, or a pronoun peril... 
Ex. Aſſoyez-vous pres de Raimond: i cor den- 
pres de moi. WO; ; 

2 PREs, before a noun , has alſo the ion. a. 
caſe. Ex. Pres du Rot, de la Reine, _ 
Trone, i4 ] 

3 PREs, ngnifying a time very near, i8 k 
wed by de. Ex. I eft pres de midi. 1 

4 Before a verb, it alſo has DE. E . 
maiſon eſt pres d'&tre couverte. Ma fem Fe 
pres de partir pour Londres. "Rt 

Prepoſitions , are always ſimple words zo * 
joined to any otlier ſeeming prepoſition 4 
become true conj undtions. For | 

1 PRONOUNS, are words, uſed inlic he. 
nouns, and which prevent the tediou lui 


tition of them, 
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We have ſive claſſes of pronouns: Per- 
ſnl , poſſeſſive , relative, demonſtrative, 
indeterminate. 


Perſonal pronouns. 


Perſonal pronouns , are ſo called, becauſe 
they belong to perſons or things perſonified. 
They are of two forts : ſubj eds perſonal , and 
es perſonal. | | 

eds perſonal , are thoſe that make, an 
action, and are, _ 

e, for the perſon who ſpeaks. 

Tu, for the perſon ſpoken to. 

ll, or elle, for the perſon ſpoken of. 

Nous , for the perſons who ſpeak. ' 

Vous, for the perſons ſpoken to. 

Is, or elles, for the perſons ſpoken of. 

tx. Je parle, ta ris, il dort, elle pleure; 
Nis voulons, vous refuſez, ils prient, elles 
trcordent. 3 %% ͤ ” - oj 
lied perſonal, are thoſe that receive, an 
Loon, and are. 5 | 


For the firſt perſon ſing. 


J, of me, to me, me. 
moi, de moi, à mat, moi, me. 
For the ſecond perſon ſing. 
thou, of thee, to thee, thee. 
tor , de tot, à tot, toi, te. 
For the third perſon ſing. maſe. 
he, of him, to him, him. 
lui, de lui, a lui, lui, le. 
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(74) 
For the firſt perſon plural. 


we, ofus, to us, us. 
nous, de nous, a nous, nous. 


For the ſecond perſon plural. 


you, of you, to you, you. 
vous, de vous, A vous, vous. 


For the third perſon plural maſc. 


they, of them, to them, them. 
eux, d' eur, d eur, leur, les. 


For the third perſon fem. 


they, of them, to them, them. 
elles, d'elles, a elles, leur, les. 


4 It has been obſerved, that prepoſit 
require the following noun, or PRONOU 


in the firſt caſe. | 


We muſt ſay, apres moi, avant 0 
chex lui, dans elle, depuis nous, de 


vous, derriere eux, entrelles. 


And not, apres me, avant te, che; | 
dans Ia, &c. which are in the fourth a 


and not in the firſt. 


5 When a verb belongs to many perſons, 


put in the plural, and agrees with the 


diſtinguished perſon. The firſt, is more 


than the ſecond, and the ſecond more t 


the third, but he who fpeaks muſt n4 
himſelf the laſt. Ex. $'z1 etait poſſible 
vous, eux & moi, nous nous portaſſions 4 


tels eæcès, &c. 


Poſſeſſe 
perſon , 
of two ſ 
pronoun. 
Poſſeſſey 
the perf 
the artic 
are thus 


ing. mal 
ing. fem 
fur. con 


g. com. 
dur. Com. 


Thus 


ſreres ; 1 
ſon ami, 


table, a 
ws // 
Poſe [ſry 


perlon o 


9 
- 


(75) 


Poſſeſſive pronouns. + 


Poſſeſſive pronouns , mark the pr 
perſon, or of a perſoniſied thing; they are 
of two ſorts : poſſeſſive adnouns, and poſſeſſive 


pronouns, 


Poſſeſſive adnouns, 


"re thus declined. 


ins. maſ. mon, de mon, à mon. my. 


ing. fem. ma, 
ur. com. mes, 
ton, 


ſes, 


VOS , 
leur, 


leurs , 


Votre 3 


de ma, a ima. 
de mes, a mes. 
de ton, à ton. 
de ta, ata. 
de tes, d tes, 
de ſon, a ſon. 
de ſa, a ſa. 
de ſes, a ſes, 
de notre, a notre, 
de nos, d nos. 
de votre, d votre. 
de vos, d vos, 
de leur, a leur. 


de leurs , a leurs. their. 


are always placed before 
the perſons, and things poſſeſſed, and have 
the article indefinite de, à, as adnouns; they 


Thus we ſay : Mon pere, ma mere & mes. 
ſreres ; ton couſin, ta couſine & tes ſcurs; de 
ſen ami, de ſa fille, de ſes maiſons ; à notre 
table, a votre campagne, a leur ſoctete; de 
ws Villages, a vos Bourgs , a leurs Villes. 
Pofeſſive pronouns , are uſed inſtead of the 
Kron or thing poſſeſſed, and already named, 

DJ 
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my. 


thy. 
thy. 
thy. 
his & her. 
his & her. 
his & her. 


Our, 


your. 
you ro 
their. 


den 


e 
of MX, 
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They are confidered then, as nouns, wil 5 r 
agree in gender, and number wich the no per 


„ lich they repreſerit, = 


wr „ They are thus declined. 


encore 


Leu 
king. m. le mien, du mien, au mien, ni cre. 
ting. f. la mienne, dela mienne, a la mienne. ai Mo- 
plur. m. Jes miens, des miens, aux miens. ni gucuæ. 
pur. f. les miennes, des miennes, aux miennes, ni 

le tien, la tienne let tient, les tiennes, thif 

le ſien 1 la ſrenne 3 * 9 

le ndtre, la ndtre, les notres. | 
le votre, la votre, les votres. „hen 
| le leur, la leur, les leurs. u only « 
dot de 
Thus we ſay. Mon ami eſt alle dans la chan indetei 
du v6tre , & lui a donne le portrait de ma n the po 

& celui de mon frere; ſon * & le lay: 

ont ete bien regus. Vot 


Notre h ol /e eft longue ; mais la votre I en ſon 
mieux ecrite. ſolides, 
Pierre eſt mon ami, mats ſes ennemis Hollan 
ſont pas les miens; comme les miens ne been e- 


pas les ſiens. Cett 
Ceci eſt ma part; voils la votre. dierres 
. Vos ſoldats & les notres ſont braves; n Ces 
nos Generauz Jont moins inflruits ns | Ven eg 
leurs. | Vos 
Votre ' oiſeau Hh mieux que le mil nn ſe 
mats ſon plumage neſt pas auſſt beau que cog When 
du mien. appart 
Cet arbre etend ſes branches fur votre i noun 
rein; mais vous en avez auſſi qui ponem Wy fre. 


leurs fur ur mon jardin. W 2» 


* 
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we peuvent &tre approuvees. 
Votre ſurpriſe eſt grande, & la notre Teſt 
encore davantage. | 


Leur affedion eft fimulee , la 


ere, 


i mes adliions ſont blamables , les ſiennes 


votre 


eſt ſin- 


Mon cara@ere eft douz , le ſien eſt plus fou- 


gueux. 


REMARKS 


On poſſeſſive pronouns. 


When we ſpeak of things which are parts 
only of other things, on which they do 
not depend intirely; we make uſe of the 
indeterminate pronoun EN, and not of 
the pofſetiive pronouns; as for example we 


lay : 


# 
* 


IIa 


Votre maiſon eſt bien bdtte „ les müurailles 
WT en ſont ſolides. And not, ſes murailles ſont 
WW /ol:des. And ſo: Il y a de belles Villes en 
Hollande , les fortifications en ſont bonnes & 
bien entretenues, 
Cette tour eſt extremement haute, mais les 


perres ren ſont pas bien dures, 


Ces fruits ſont bien beaux, mais le goill 
ven eſt pas delicieur. 
Vos menaces ſont effrayantes , mais les effets 
nen ſeront pas terribles. | 


Whenever the verb @re, is uſed inſtead of 


apartentr , it is followed by a perſonal pro- 
noun in the third caſe, inſtead of poſſeſ- 
ve, Ex. Cette maiſon eſt a moi, & ce Palais 


& d vous, 


D ij 


1 They always refer to ſome noun, or pronol 


(78) 
Cet homme dit que ce livre eft & lui. 


Nous nous emparons ſouvent tres-librem 
de choſes qui ne ſont pas a nous, 


Que de choſes n'aveg-vous pas auſſi, qui 

ont pas a vous! Mats que devi endraient hi 
des gens, s ils ſe depouillatent de tout ceg 
n'eſt pas a eur? 

3 The French tongue, is very defective, in 

poſſeſſive pronouns of the third perſon ſit 
gular, becaufe they refer to the thing poll 
ſed, and not to the poſſeſſor, for that reaſol 
in this ſentence: Pierre conduiſit ſa femme el 
Ja mere , it is impoſſible, to ſay whether, 
was his, or her mother. J'ai rencontre m 
fils qui allait chez ſa tante, avec vote fi 
qui revenait de chez ſa marraine, In tl 
example, we do not know, by the pri 
nouns poſſeſſive, whether the godmother w 
his, or hers, | 


Relative pronouns, 


expreſſed, and are uſed, when there 


ſome doubt in the ſentence, or when a que 


tion, is put, in which laſt caſe, they i 
called interrogative. 


2 They are of two ſorts. 


The firſt ſort, is declined with the artlf 


indefinite; and when only relative, fold 
the noun to which it belongs, called ant*4 


dent, becauſe it goes before. 


3 The ſecond, is declined with the arti 
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Cui, 
which, 
uot , 
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definite, and when only relative, is very 
ſeldom uſed, 


Thoſe of the firſt ſort, are. 


who. of whom. to whom. whom, 
Cui, de gui, or dont, à qui, que. 
which. of which. to which. which. 


(uot , de quoi, or dont, à quot, que. 


Thoſe of the ſecond ſort, are. 


lequel, laquelle. which, &c. 
duquel de laquelle, of which, &c. 
auquel , a laquelle. to which, &c. 
leſquels, ] leſquelles. which, &c. 
ur, | deſquels , | deſquelles, of which, &c. 
auxquels, \ auxquelles. to which, &c. 


hui, belongs to perſons, and things, and is 
the ſubj ed, of the verb. Ex. La femme qui 


vous ame. 


Eis of both genders, and numbers; and is 
uſed in all its caſes, as in the following 
fxamples , where you muſt remark that que, 
balways the object of the verb. 

homme qui parle beaucoup, & de qui Pon 
pale peu, weſt pas celui a qui vous deve 
owwrtr votre cœur; c' efl au contraire celui que 
vs dever fuir, & de qui vous devez craindre 

18 [indi ſcretion. 

088 Lo femme qui eſt paſſabl:ment belle, dont 

er ne dit rien, eff celle a qui je m'adreſſe, & 

(ue je choiſis pour amie: Celle dont on exalte 

beaucoup la vertu, de qui Pon fait de grands 

D iy 
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eloges, & dont les graces & les charmes fo 
trop vantes, neft point celle qui me captive, | 
what. of what. to what. 
Ouot , de quoi, a quoi. 
Is only uſed after a pronoun indeterminatt 
This will be explained under the title q 
indeterminate pronouns. 


Qui? 
que? ( 
quel? 


lequel? 


Ol, b 


fait cel, 


7 Lequel, &c. being relative, belongs only fl: 
brute animals, and inanimate things; excej - 7 
- * : eur! 
in law, where it is uſed for perſons, in ol . b 
to avoid rhe confuſion or amphibologie. Bl C. 
Le cheval duquel vous m'avez parle et af nk 
bon. Le perroguet auquel vous apprenex tk 
parler. Le vaiſſeau duguel r ſorti nfl 
Les animaux auxquels la terre fourmt la nou 1 7 | 
riture. Les grains deſquels ont fait du pain = 
$ 5 belongs alſo to things, when they f ©; 
the ſubje& of the verb, and is more elegan 15 
uſed than lequel, Iaguelle, leſquels, &c. Me 
Le cheval qui porte homme. Ta vacke g Kur 
donne du lait. Les chevauæ gui courent. I 7 
vaches qui meuglent. | A. _ 
9 We allo uſe gue, inſtead of lequel, laquellY.. 5% 
Kc. when it is the object of the verb. A Ou : 
* Le perroquet que vous ave apporte. La ma; | 20 
ſon gue vous avez fait bãtir. Les arbres g * a 
vous avez plantes. 5 00 g 


1 The pronouns relative, are called intem 


Leguel, &c. uſed in lau, is not to Wi... - 
imitated. aon, 


Pronouns relative interrogative. 


N The 
gative, when a queſtion, is put : They Mad 50 


thus declined. | | 


| ( 81 ) 
on? de gui? aqui? qui? who, &c. 
ue? de guor ? à quoi? gue? what, &c. 
que/? quelle? quels? quelles? which, &c. 
lequel? laquelle? leſguelsꝰleſquel les? which, &c. 


v1, belongs to perſons only: Ex. Quz '2 
fait cela? de qui parlez-vous? a qui voulez- 
yous oppoſer ? de qui attendez -- vous cette 
fayeur? qui cherchez-vous ? 3 
ue, belongs to things only: Ex. Que veut 
dire ce diſcours? de quoi vous meleq-vous ? d 
quoi nous amuſe rons- nous? que ferons-nous'? 
ue, &c. belongs to perſons, and things 
hich follow it. Ex. Quel homme tes vous? 
cuelle femme aimons - nous? quels chevaux 
wer-vous ? quelles rivieres paſſerons-wous ? 
lequel, Iaquelle, &c. belong to perſons, and 
lings mentioned, Ex. De ces deux hommes, 
lequel eſtimezʒ - vous da vantage? voict mes 
jeurs , laquelle eſt la plus jolie? vous voyeꝝ 
ces fruits, leſquels croyeq-vous les plus doux'? 
se toutes ces merveilles, leſquelles admirez= 
ous le plus? | 
bu, que , dont, lequel, &c. having before 
em a ſuperlative to which they refer, 
me the next verb in the conjunctite 
mood. Ex. Le meilleur preſent qu'un pere 
puſe faire a ſes enfans , eſt une donne edu- 
cation. 


Pronouns demonſtrati ve. 
0 

bey repreſent perſons or things far, or near, 
al are of three ſorts, 

Dy 


"bor YE 
* 9 
r E 
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1. Thoſe that belong to perſons or thi 

under our eyes. | BY ut 
2. Thoſe that belong to perſon e 
far from us. g to perlons or tan the wo 


3. And thoſe that belong to indetermin Jep 
nouns. Cet, 

2 We decline them in this manner. tes enf; 
1. Sort Fhen 

a perſo 

fing. m. ces de ce N a ce, * or that Ve uſe 
cet , de cet, acet, Wn Vorc 

ſing. f. cette „ dle cette 5 a cette. plait ds 
pl. com. ces, de ces, à ces. theſe oro, Ces 
ſing. m. celui- ci 5 hi & les plus 
_ f. celle-ct , * Jos 

pl. mal. ceux- ci, nante. 
pl. fem, celles-ct, theſe, &c. Pat 
2. Sort. Efarre. 

; a We uſl 

This or that, ce, &c. that. celui- Ia, cell un 
thoſe. ws 

U We | 

Declined with the indefinite article. le cet ar 
When 
3. Fort, | hing , | 

ſing. maſc. celui gui, de celui qui, à celui celui-la 
celui que, He who, &c. Vous 
Plur. maſc. ceux qui, de ceuæ gui, a ceux * 
ceux que, Thoſe who. . 5 
5 5 N E 
fing. fem. celle qui, de celle qui, à celle ¶ aim 
celle que. She who. Wceur-/, 


plur. fem. celles gui, de celles gui & celles i Nous 
celles gue, They who. . ſep 


(83) 
We uſe the firſt ſort, when we name the 
perſon or thing, to which we add ſometimes 
the word ci, as: 


Je parle de ce cheval-ci & de ces chtens-lg. 
Cet komme ci eſt mon ami; il eſt le pere de 
ces enfans que vous avez ſous les yeux. 


When we have juſt ſpoken of a thing or of 
a perſon, inſtead of repeating their names, 
we uſe celui ci, &c. Ex. 

Voici deux bons livres , mais celui- ci me 
plait da vantage. 

Ces fruits ſont beauæ, mais ceux-ci font 
les plus mũres. 

Vos ſeurs ſont aimables, celle-ct oft chars 
nante. 

Jai pluſieurs belles ſtatues, je veux me 
defalre de celles-ci. 


We uſe the ſecond ſort, when we name a 
xcrlon or thing at a diſtance, and ſometimes, 
ie join to the noun, the word Id. Ex. Ce 
Palais I eſt magnifique. Nous ne parlons pas 
ce cet arbre Ia. Je ne penſe pas a ces choſes-la, 


When we have juſt ſpoken of a perſon or 
ing, at a diſtance, we uſe the pronoun 
lu; ia, as: 
Vous demandez quel eſt votre livre, c eſt 
telui-Ia. 
Vous vous occupez de cette perſonne , & 
mr de celle-la. 
Fame bien ces arbres, mais je prefere 
eur-Ia. 
«WM Nous vous rangeons parmi ceux-ci, & nous 
"us ſeparons de ceux=la. 
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7 We uſe the third ſort, when that prong, 
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Accorde; votre amitie à ces femmes. ci 


der be ami ſme. 
votre eſtime a celles la. | 


ayare 
Perſon 
word 
reſt-11 
Perſon 
Je ne 
know 
one ff 


aucune 


is, at the ſame time, demonſtrative, a 
relative, as: De tous vos enfans celui g 
etudie le mieux, eſt votre fils aine, & wt 
fille cadette eſt celle que vous aimez davants; 


Pronouns indeterminate. 


They ſtand for perſons or things indefinit 
or not expreſſed; and have the article ind 
finice, 8 


They follow, in an alphabetical order, 


Autrui, oTHERs ſtands for, les autres e! Vt 

mes. Ex. Le mal d' autrui reft qu'un ſongt fen le 
Chacun, EVERY ONE. Ex. Chacunveut jail © des / 

ſa fortune; mais la fortune n'eſt pas favor i ©" 7 
à chacun, | huelgu'ny 
Nous, w or MEN. Ex. Nous nous adom "pen 
ſouvent aux etudes qui nous convennen! [ut WE 
moins. manter 
bumis 

1 On, ON or MEN. Ex. On ſe flatte ſouvent 1 
reuſfir , quand on devrait attendre le moin "RM 
ſucces, WW gue 
2 On, is declined thus. On, oN R. De ſo! ¶ hit gu 
ones ſelf. A ſoi, to ones ſelf. Se, ones ly , 
De foi , by ones ſelf. Ex. On ſe rend ridicuſſuοε v1 
guand on dit du bien de ſor. 11 faut pen Je e 
fot , mais ne pas ſe vanter. quot 1 
Ou, WHERE, is relative to places? E. Mobi gue 
allez-vous? dou veneʒ-· vous? dfe & 

1 Perſonne , ANY BODY: affirmative, Ex. I "you 


ſome a-t-il jamais vu un ambitieux ou u 
gyare ſatisfait ? 
Perſonne , NO BODY negative, has always the 
word ne , before the verb. Ex. Perſonne 
reſt-il venu ? non: je wat vu perſonne. 
Perſonne , NO BODY, is always maſculine. Ex. 
Je ne connais perſonne plus fort que lui, J 
know no body ſtronger than he is. But if 
one ſpeakes of a woman, you muſt add, 
aucune. Ex. Je ne connats aucune perſonne 
WT ps de vouee à votre ſervice, 
lufeurs, MAN V. Ex. Pluſteurs pretendent, mais 
ſans raiſon , que Petude des Langues eſt plus 
difficile que celle des Mathematiques. 
ve! wHAT 2 interrogative, &c. Ex. Que ſigni- 
fent les marques diſtindives que Pon accorde 
a des ſucces dis au hazard? Que croyez vous 
u' en penſent ceux memes qui en ſont decores ? 
ſuelgu'un, SOME BODY. Ex. Ouelgiꝰ un peut- il 
revoquer en doute Pexiftence Pun Createur?ꝰ 
u? WHO? Ex. Qui pourratt expliquer, d'une 
nantere ſatisfaiſante, ce qui parait le plus 
ſoumis à la perception de nos ſens? 
luicongue, whoever. Ex. Quicongue deſire ẽtre 
teureur , doit chercher en lui-· mẽme ce treſor. 
u que ce ſoit, WHOSOEVER. Ex. Oui que ce 
ſoit qui vous demande du ſecours , aecordez- le 
l fi vous le pouvez. 
Wi,wHAT, is not uſed in the firſt cafe. Ex. 
Je ne ſais de quoi vous vous entretenex , ni & 
(uot vo Vous oecupez. 
duet que , WHATEVER, Ex. Quot que Pon vous 
dfe & quoi que Pon vous faſſe, conſiderex-en 
all "jours les motifs & Pintention. 
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Quor gue ce ſoit, WHATEVER, &c. Ex, Quoi ai 105 diſc 
ce ſoit que Pon vous conſeille , ne PexecuM ſoit , n. 


pas ſans avoir conſulte votre propre jugened} The! 
la raiſon & Pequite. confide 
Rien, NOTHING. Ex. Rien weft beau que ceo ce gui 
eſt dans de juſtes proportions. are alw 
Se, ONESSELP. Ex. Se venger eſt plaiſir, pa io whit 
donner eſt gene roſite. We h. 
Soi, ON ESsELT. Ex. Parler de ſoi eſt ſottiſe, peMl en, le 
ſer a ſot eſt prudence. | 
Tel, suchAONR. Ex. Tel fait le brave en ſocieſ The 
gut n'eſt gu un poltron losſqu' il eſt ſeul, au i Fn, 
face de l ennemi. | elles 
1 Tout, EVERY THING. Ex. Tout ſemble of «.; , 4 
courir @ la diftrudion de P homme , qui je I be 
maitre de tout. la, 
2 Tout , ſometimes, is an adverh, and ſignifeſ bs; 
quite or interely. Ex. Il fut tout etonne. EHI, f 
ut tout etonnee, Nous fümes tout eto .* 
Elles furent tout etonnees, 1 ” 
3 But if tout, expreſſed all but, &c. It wou uy 
be an adnoun declinable. Ex. IIs furent Ml ©? 
etonnes, a Pexception d'un vieillard. Ell Ma 
furent toutes epouvantees , ſans en excepM /*s. 
aucune. Ils furent tous couverts de blejJur Je 
Elles furent toutes couvertes de bleſſures. Non , 
4 Sometimes it is uſed inſtead of ho, Me 
ever, &c. then is not declinable , wi rus 7; 
followed by an adnoun maſculin; WF but . 
even by an adnoun feminine, in "i. 
plural: it would be declined, if follows ſp 
by an adnoun feminine, and ſingular. i: 1 
Vos ouvrages, tout excellens qu'ls ſoit 1 % 
J | 


font peu connus. Elles ſont tout humiliees 0 


(87) 
Lo diſcours. Votre ſeur, toute belle qu'elle 
W ſoit, ne me plait pas. 

There are more pronouns, which may be 
confidered, as indefinite, ſuch as, cect, cela, 
ce gui, ce que, celui gui, &c. but they 
xe always, preceded or followed by a noun, 
to which they relate. 


We have three prononns indeterminate, 
e: 
They are inſeparable from the verbs. 


En, ſtands for de lui, delle, eur, 
belles, de cette choſe-la , de ces choſes , de 
cect, de cela, de=la, de ce lieu-ct, de ce 
liel- lu, avec cect , avec cela, avec ces cho- 
ſes-la , &c. See pag. 33, 34, 57 and the title: 


verbs joined to the indeterminate pronoun En. 


e, ſtands always for cela, tel, and ainſi, 
rhen joined to a verb, and is, in that caſe, 
never declined. Ex. Etes - vous mon ami? 
Out, je le ſuis. 

Ma ſcur, étes- vous contente ? Oui, je le 
ſuis. 

Je crois , Meſſieurs, que vous ttes fdches? 

Non, nous ne le ſommes pas. 


Meſdames , vous paraiſſeʒ malades? Non, 
nous ne le ſommes pas. 


But when le, ſtands for Ju, or elle, it is 
declinable. Ex. Vous &tes mon frère, & le 
ſerex toute la vi e; comme je ſuis votre ſœur, 
6 la ſerai toute la vie. 


{If le, was uſed inſtead of eux, or elles, it 
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would not be declinable. Ex. Vous filtes 
protedeurs du pere & de la mere, & vous 
ſerez encore des enfans. 

N*etes-vous pas nos ſeurs & nos couſin 
Non, nous ne le ſommes pas. 

4 If the ſentence affirmative or inter 
gative was in the third, perſon, inſtead] 
le, indefinite, ule lui, elle, eur, ell 
Exemples. 

Ceſt- ld Monſieur votre pere : oui, ct | 

Eſft-ce la Madame votre mere? Oui, | 


bit if n 
the ve 
iplaire 
votre / 
dINCE , e 
by putſgu 
lus fort 
Ince , at 
bun, ar 
puls 91 


elle. 1 
Voila Meffieurs vos freres : oui, ce i Depui 
ELL. | 


Ne ſont- ce pas la Meſdemoiſelles vos ſeurl 

Oui, ce ſont elles. 
, ftands for à cect, à cela, à cette choſe, 
ces choſes , la, ici, dans ce lieu, dans 0 
lieux, a cette perſonne , &c. 
See the verhs. 
Remember, in general, is ſe ſouvenir; but ul 
as a compliment, is expreſſed in this manng 
Faites , je vous prie , mes complimens 


ne, Ex 
Jont con / 
0, is 1 
elieve ( 


Monſieur votre oncle. 2 
Rivers , take the article definite, becauſe tg 5 
are conſidered, as nouns, and not, as um , 
Ex. La Tamiſe & la Seine ſont deux bell Ka 
rivières. 1 
Shall, is only the ſign of the future. Exempl hc 
Je n'irai pas ou vous voudriex me conduit _ A 
I SHOULD, in general, is the mark of = 
future conditional. Ex. Si vous ventez © * * 
mot , je vous rendrais le ſervice que 0 trez-ve 


m ave; demande. | FRET 
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(89) 
bt if should , implies a duty, it is rendered 
me verb devorr. Ex. Vous devriez chercher 
iplaire a vos Superieurs, par votre douceur 
votre ſoumiſſion. | 
wen, adverb of conſequence, is tendered 
bi puiſque. Ex. II faut Iui ceder, puiſqu'il eff 
lus fort que vous. 
ne, adverb of time, is depuis, before a 
vun, an adnoun, or a pronoun; and by, 
puis que , before a verb. Examples. 
Depuis Parrivee de mon fils, je me porte 
weur, | 
Depuis vos lettres, Jen ai recues bien dau- 
ts, 
Depuis toutes ſes manœuvres, il reuſſit. 
Depuis que je lui ai dit ma fagon de pen- 
lr, il ſe conduit plus honnetement. 
o, uſed inftead of Thus, is rendered by 
. Ex. Ainſi ſe trompent les hommes, qut 
Int conſiter le bonheur dans la volupte, + 
$0, is rendered by oui, after the verbs to 
tleve or to think. Examples. 
Vendreʒ- vous chez nous? Je erois quout. 
Aver-vous de Pargent ? Je crois qu oui. 
Vous craignex de me dire votre ſituation : 
et- tre qu” out. ; 
uch, is tant, and NOT $0 MUCH, pas tant. 
E. Je ne prends pas tant de peines que vous; 
vous ne faites pas tant de cas que mot dit 
mps & de la depenſe. 
ir, 1; rendered by du, de la, de P, des. 
de thing, is rendered by guelque choſe. Ex. 
Wer vous quelque choſe de nouveau a nous 
le? Have yon any thing new to tell us. 
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1! y A dans vos diſcours quelque ho 
beau , de noble, de perſuaſif, de ſeduiſan 
quot Pon ne peut reſiſter. 
Superlatives, are words ſimple or compo 
which expreſs the qualities of things to 
higheſt degree. Some ſerve to compare th 
together. When they compare things, the 
the very ſame as the comparative to vl 
is added the article definite. Ex. Le neil 
des hommes. The beſt of men. Le pirel 
maux' eſt la pauvrete. The worſt of evil 
poverty. Ils ſont les plus ignorans que jel 
naiſſe, They are the moſt ignorant thi 
know. Vous &tes les moins genereux des | 
mes. You are the leaſt generous of men. | 
Other ſuperlatives are expreſſed by fi 
adnouns when there is no compariſon o 
ſome adverbs, as tres, and fort, Ex. 
che val eſt fort beau, Y our horſe is a fine 
Vetre frere eſt tres-ſavant. Your brothd 
very learned, Ce gue vous dites eff ext 
ment bon, What you ſay is extremely god 
1 THAN, comparative is always que, x 
before verbs, where, by a ſeeming ridicuf 
rule, it muſt be rendered by que-ne. 
Bien des perſonnes ecrivent mieuæ qu'elld 
parlent. 


egative 
reſt | 
he ſam 
UE, Pri 
netlleur, 
ptremen 
uperlati\ 
Vous ( 
Jai n 
Ce tab 
$2 ſitu 
Vous | 
Ilsſe c 
Hes re. 
Vous 
us ne F 
but if tl 
won! 
us plus. 
t force 
iT, bet 
tod 
preſſed 
ber rarf 
lurx, 
que j 
ns ma 
ben ta 

The reaſon of that ne, is that the on. Alle, 
ſentence is negative, and expreſſed Wu em! 
Bien des perſonnes ne parlent pas bien, hen u 
elles ecrivent micux. inc. E; 


2 And on the contrary, which ſeems more} n les 
culous ſtill, when the verb before char, 
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tive, that NE is not expreſſed. Ex. Le 

5 reſt pas plus mechant qu etait fon pere. 

he fame negative ne, muſt be placed after 

vr, preceded by the words plus, moins, 

alleur, pire, mieux, plus mal, autre que, 

iement que, which are all comparative or 

perlative. Examples. 

Vous avez plus d eſprit que je ren at. 

Jai moins de force que vous ren avez. 

le tableau eſt meilleur que vous ne penſeg. 

$2 ſituation eſt bien pire qu'il ne dit. 

Vous parleʒ mieux que vous n'ecrivex. 

Ilie ſe comportent plus mal qu' ils ne paraiſſent. 

es reſſources ſont autres qu'il n' eſperait. 

Nous parlons ſouvent tout autrement que 

nus ne penſons. 

bt if the verb before chan was negative, 

=, 011d not be expreſſed. Ex. Vous n'avez 
6plus d'eſprit que j*en ai. Je Wai pas moins 

WF force que vous en avez. 

r, between two verbs, is ſometimes un- 

flood, but in French, it muſt always be 

preſſed by gue. Ex. Vous dites que vous 

per raiſon; mais Je crois que vous avez tort, 

rx, adverb of time is alors. Ex. Il eff 

ma que j eus cette faibleſſe ; mais jetats alors 

ns ma Jeuneſſe. 

hen taken for afterwards, it is enſuite, 

. Allez Pabord a Academie, enſuite vous 

ws embarquerez pour la France. 

en uſed inſtead of conſequently, it is 

me, Ex. Purſque vous retombez toujours 


r les memes fautes , vous voulez donc ms 
(ther, 
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(92) i 
i Turk, before a verb in the third pe 
is rendered by il. Ex. Il arrive bien des | 
que vous ignorez. 
2 There is or there are, are very elegg 
rendered by il eft , inſtead of iI a, inf 
negative ſentences. Ex. II weft 4 de (il 


gereux que Pindiſcretion. There is — 
dangerous as indiſcretion. 


. Peſp 
.d en E 


Pluſieu 
Ville. 

NIGHT 
le pon 
Jo befo! 
nun, is 


3 It is the ſame, in a ſentence intern” la re 

live. Ex. Ef- il rien de plus aimable q Vous a 

pudeur? Is there any thing more amiable om! 

modeſty ? When T6 

There is no body or is there any boch? ROM 

expreſſed by iI n'y a perſonne, or y I oin 

quelqu'un? And the next verb is put 1 Donnez 

conjunctive mood. Ex. II iy a perjonnlf Ne nou 

putſſe mer ce fait, There 1s nobody who @ 0, befor 

to deny that fact. Fa- r- il quelqu'un qui vi > io. 

vous entendre? Is there any body will! p 

hear you? ud caſe 

THEY, before a verb having no ſubje nd 5 

1s on. Ex. On dit que le Rot a or donne Oh. PR 

Officiers de joindre leurs Regimens., WM . . 

Que dit- on de cet ordre? f A 1þ 

eb; 

* 1 TIun, taken for weather is tems. Ee 6 
* tems paſſe rapidement, & rarement on fl ren 
8 choſes en lcur tems. s 
1 2 Being taken for turn, &c. is bois - be 
* Je vous ai dit mille & mille fois guns nc 
WP” ſciences & les talens ſont plus Po aged by 
: 2 Fs | richeſſes, we £ la 
* Wi Jo, before verbs of motion, followed by 1 
JI of Kingdoms, and the "word town, on. 
I Wor. 
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tr, Peſpere aller bientdt en Angleterre , & 
A en Ecoſſe. 

pluſieurs de mes amis ſont depuis peu venus 

Vile. | 

NIGHT, is ce ſorr. Ex. Je paſſerat ce ſoir 
e pont neuf. | 
, before an infinitive mood preceded by a 
Won, is de. Ex. Nous avons envie d'aller 
Wir lo revue du Rot, 

Vous avez raiſon etre fdche de vous avoir 

promis ſi imprudemment. s 
en ro may be expreſſed in English by or 
Ron, it is alſo rendered by de. Ex. J 
u point les moyens de reuſſir. y 
Donnez - mot la permiſſion de m*expliquer. 
Ne nous empechez pas de faire notre devour. 
„before an infinitive after the verbs fo 
„,o be, it is, there is, and after the 
Watt part of the verbs which require the 
rd caſe in English, is expreffed by a. Ex. 
fver-vous quelque conſeil à me donner? 
le croyez-vous propre a cet emploi? 
ela eſt neceſſaire a ſavoir. 
0,1s alſo rendered by a, when it can be 
ud by in or by. Ex. Nous nous amuſons 
e & raconter des hiſtoires. 
liz rendered by pour, when you can change 
ly for to, or in order to. Ex. Il faut tra- 
aller beaucoup pour s immortaliſer. 
is not expreſſed before an infinitive pre- 
ed by the verbs, aller, deſtrerꝭ eſperer , 
ure, larſſer, oſer, penſer, pretendre , pou- 
WM; ſouhaiter, venir, voruloir, Ex. Je vais 
urmon ami; je DESIRE T obltger: 'ESPERE 
r. Daigndr. 2 Dey f. 
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2 The verb shews alſo, the ſubjed, the 


1 The infinitive expreſſes an action vi 
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lu FAIRE obtenir la grace guil ſollica MY The o 
me LAISSE faire, & 1'0SE eſperer pourſſc«1\es t 
Vous PEN SEZm'embarraſſer, & PRETEN ger, TC 
me ſoumettre, mais vous ne POURREZ jd; be 
parvenir au but que vous $OUnairer Wt. 
cher: il faut VENIR me voir, fi vous e indic 
LEZ reuſſir. oy e time, 

VERB. nd, af 


Wer. | 


The verb is a word that expreſſes the ae vou. 


of the body or of the mind, or the imp Vous e 
which they receive. Thus to beat, to I perd 
to think , &c. are verbs. Nous J. 
Veus « 
mae 
ſte con / 
ne, the 
an in 
ended 

It's, reg 
the act 
Ie ne | 
te femn 
Vous 4 
Nous . 


Ils reg 


| ſup 
Tat 
Ii impe 
eauiſe 
| ungle t 


vil de „ 


and the time of the action; for theſe re; 
the verb has moods & tenſes. 

3 There are eight ſorts of verbs in Fre 
The adive , the paſſive , the neuter alive 
neuter paſſive , the reflected, the imperjt 
the compound, and the defe@ve,. 

One may ſpeak affirmatively or negai 
and if a queſtion is made, the verb 15d 
interrogative - affirmative , or interrogal 
negative. 


The verb divided into moods, 


The verb has four moods; the infinitive 
indicative , the comundive , or optatii 
the imperative. 


either fixing the time, the ſubje@, d 
objed. 

The ſubjed of a verb is the perſon ol 
that makes the action. 
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The objed -is the perſon or thing that 
cejves the action: thus almer, TO LOVE; 
ſer, TO THINK, are verbs, in the infinitive 
0d; becauſe they have neither ſubject nor 
| A. 
e mood, expreſſes the action, 

e time, the ſabjed, and the obj ed, in a 
Wred, affirmative , definite, and compleate 
unner. Ex. 
Je vous aime a cauſe de votre merite. + 
Vous ecriviex à mon frere quand il arriva. 
Il perdit la bataille par ſa faute. 
Nous les recompenſerons de leurs ſervices. 
cus aimeriez cette perſonne, ſi vous la 
ma! ſez, 

Ile conjundive or optative , expreſſes the 
ne, the ſubject, and object of the verb, 
an indired, or doubtful manner; it is 
ended to expreſs our thoughts , deſires, 
g regrets , ſuppoſittons , and a poſſibility 
the action, but not a certainty. Ex. 
Je ne penſais pas que vous duſſieʒ epouſer 
tte femme. 
Vous deſiri iriex qu'il nous obligedt. 
Nous ne cra gnons pas qu'il nous ſurprenne. 
I; regretteront que vous ne ſoyeꝝ pas aveo 


| ſuppoſe qu il ait tort ; qu'y puis. je faire? 
a-t-il quelqu*apparence que vous reuſ- 
ſex? 
tz imperative mood ſerves to command, 
ledviſe , to exhort , to intreat, to ask, It has 
ingle tenſe which is future, Ex. Ecriveg 
r de ſuite à votre frere; dites- lui qu'il 


(96) | 
vienne demain ou apres demain; ou pluii he imp 
lui ecrivez que ce ſoir. f the fu 


Moops DIVIDED INTO TENSES, OR Tn foi i 


The infinitive mood has five tenſes; c: 

2 I. preſent. 2. participle preſent. 3, as | 
paſt. 4. compound of the preſent. 5. con rt 
of the participles. Ex. 1. frapper. 2. fra N 5 
3. frappe. 4. avoir frappe. 5. ayant fraf o * 

2 The indicative mood has five ſimple , | 
five compound tenſes. "Th, i 

The ſimple tenſes, are 1. preſent. 2.1 0 r 
Fed. 3. perfed. 4. future. 5. conditional. * 
The compound tenſes, are 1. cane 
of the preſent. 2. compound of the inpq 
3. comp, of the perfed. 4. comp. of the fil 
5. comp. of the conditional, | 
Simple tenſes. % 

Do Je frappe, . je frappais. ? 3. Je fit i the vc 

1 Je Frapperai. 5. je frapperats. — 
> d .ten _— 
ompoun es. 


f Ame nt. 
1. Pai frappe. 2. 7 *avats frappe. 3. , imperſ 
frappe. 4. j aurai frappe. 5- aur i finish 
3 The conjunctive or optative has onlyWne is 
ſimple tenſes. 1. the preſent. 2. the p tende 
and two compounds, called: I. cop ether 
preſent. 2. comp. of the perfed.. Ot, but 
Simple tenſes. Med, « 

.CRLY 


1. Que je frappe. 2. que je frapaſſe. os & 
Comp. tenſes. mais, 


I. Que ji aie frappe. 2. que j'euſſe far ud no 
a PL 


1 1 
* 8 
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r the future. Ex. Vene a Penſtant , ou venez 
ne voir la ſemaine prochaine. 


The uſe of the tenſes. 


ImTITHITqIVS 


e firſt three tenſes of the infinite mood 

mk no determined time and offer no difh- 

uty. Aimer, to love. Aimant, loving. 

ling, loved. 

The two laſt are always expreſſive of a 

ume: avoir aime, to have loved. Ayant 
ne, having loved. 


ear. 


Simple tenſes. 


e preſent expreſſes an action which paſſes 
he very moment, as: Je lis, J read. 
mmetimes it ſtands for a future, as. Sz vous 


ne me voir demain, Je vous regale magnift- 
eme nt. 


nuyerſed, marks an action which was 
finished in the time ſpoken of, thò that 
de is paſſed : in order not to confound 
ar tenſe with others, one muſt not confider 
acther the time of the action, is paſt or 
dt, but only whether the action was con- 
Med, or could be continued or not. Ex. 
:CRIVAIS à mon ami, lorſque le courrier 
nya & me remit votre lettre. 


ais, is in the imperfect tenſe, becauſe 
ad not yet finished to write when, &c. 
E. 


— 


Wh: imperative has a tenſe only expreſſive 


v —— —ͤ— — — 
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The ſame tenſe is uſed when one ſpeaks ¶ Ne com; 
action which was repeatedly done. EW hich 
allait tous les jours au bord de la mer, WY Idion 

. gardait de tous c6tes , &c. | a. E. 

Ne perfed , expreſſes an action perf i kure! 
finished in a time paſt : you moſt not Ml or lo- 
ſider the time; but only whether the ene 
was continued or could be continued orf perfecl 
for if the action was not continued or ¶ bone: 
not be continued, it is certainly a pei cramp! 
Thus in the example before: ecm before 

=. mon ami lorſque le courrier AR RIVA MY jou w1 
mi REMIT votre lettre. J have placed arrvWM' com 
= the perfect renſe , becauſe as ſoon ai raſled 
courrier arriva, the action was done, WM hut th. 
could not continue arriving: in the died. 
tenſe J have placed remit , becauſe as WM come: 
as he had delivered your letter to me Ml pris 
action was over, and could not be Wie com; 
tinued. o be d. 

The future markes an action to be done, M is al; 
future time. Ex. 1! viendra bientit. apreſt 

The conditional, is alſo expreſſive of a full ſuand, 
but the action is to be done, only under tit gue 
condition. Ex. Maimeriez - vous ſi je Nu 
aimais? wc com; 

Compound tenſes. nacli 

lch au 

The compound of the preſent expreſſes an Ex. 7, 
paſſed not long ago. Ex. Jai vu cen 

votre frere, 1 0 
It is elegantly uſed inſtead of the f 

perfect. Ex. Vous avez lu cette piece "il 
plus de quatorze ans. e y 


% 


days" 


compound of the imperfed expreſſes an aQion 
which was perfect in a time, when another 
action was continued, that is to ſay, ſtill imper- 
tec, Ex. JAVAISREPON DV à votre premiere 
tre lorſque vous MECRIVIEZ la ſeconde. 
or lorſque vous WECRIVITES, &c. That 
tenſe is nſed alſo when the action was 
perfect, before an other action which was 
lone and perfect after, It is ſeen by the 
cumple, that J had anſwered to your letter 
before you were writing to me; Or before 
bou wrote to me, &c. 

e compound of the perfed expreſſes an action 
paſſed before an other action perfect alſo, 
but the time of which, in general, is ſpe- 
ahed, Ex. TI eut fini avant que vous euſſiez 
commence, Il ſe poignarda auſſi tt qu'il eut 
WT eppres cette fdcheuſe nouvelle. 

compound of the future, markes an action 
o be done, when another shall happen, and 
s always followed with a ſpace of time 
apreſſed or underſtood, or with the words, 
wind, lorſque , avant que, apres que, auſſi- 
tot que , and ſuch. Ex. 10 ſera arrive à Paris 
lorſque vous aurez fint vos affaires. 

e cempound of the conditional, markes that 
n action should have been done, if ſuch or 
uch an other action had been performed. 


2 


ww 


= 


Et. Je Paurais ecoute, 8'il eũt ete plus honnẽte. 
OD FTATIV-E M00 Þ 
L 
F Single tenſes. 
The preſent has always a future for its 
E ij 
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object; becauſe it is expreſſive of our dei ¶ core 0! 
fears or doubts, &c. Ex. Je veux qu'il vie" there 
Vous defirex que Je Voblige. Vous craig: actin 
que je le puniſſe. MW: in the 
The perfed always expreſſes an aq Ses WI 
entirely paſt, but which was the objech e 73: 
our deſires, fears or douhts. Ex, II von Tie c 

que je me rendiſſe a ſes deſirs. 
? 


Compound tenſes, 
F fe Preſent te 


The compound of the preſent always chews ractpl, 


action paſt, and is moſt always precededi CD 
the words, bien que, quoigue , or ſuch, u 
Quoique je Paie vu ſouvent , je ne le el 
nais plus. ir! 

The compound of the perfed shews 4 


— * on "ment, 
an action paſſed, and is very ſeldom fl 
without the words, bien que, gquoigue, f 
gre que, or ſuch. Ex. I! a voulu partir mal a 
que je lui euſſe conſeille de reſter. F 

ed. 

EMPERLATIV EE x 0 00. % 
This mood expreſſes an order or prohill js 
tion preſent or future. 1 3 
THE CONJUGATION OF VERBS: jc 

1 To conjugate a verb is to recite it in I ne 
its variations, relative to perſons , moods 5 


tenſes. 


2 There is but one conjugation , in French, Maur 


led regular, hut it is divided in ſeveral cla J 
the verbs called irregular are ſo few in null w 
per, that they do not deſerve to be cla ve 


W:-fore one conjugates a verb, he muſt know 
Wi there are three perſons ſubject, that is to 
kr, acling in a verb, in the ſingular as well 
in the plural. 

des what is ſaid about perſonal pronouns; 
ge 73. 

Ne conjugation of the verb avoir. 


INTINITIVE MOOD, 


Preſent tenſe. avoir to have, 
artciple preſent, ayant having, 
ruciple paſt. eu had, 

Wireſcrt comp. avoir en to have had. 
Wutciple comp. ayant eu having had. 


EN DICATIVE MOSK 


| ent, j ai tu as i] a. 
I have thou haſt he has. 


; nous avons vous avez ils ont, 
we have you have they have, 
wfed, javais tu avais il avait. 
Shad thou hadſt he had. 


nous avions vous aviez ils avaient. 
we had you had they had. 


F 1 *J I! 

. | cus tu eus il eur. 

J had thou HRA he had. 
nous eumes vous enites ils eurent. 


3 we had you had they had. 


ani tu auras il aura. 

Jill kave thou wilt have he will have. 

nous anrons vous aurez ils auront. 

ue will have you will have they will have. 
E ii 
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tu aurais 


23 


j aurais 


nous aurions vous auriez 
1e would have you would have 


j'ai eu 

j avais eu 
j eus eu 

j aurai eu 
] aurais eu 


J have had, &c. 
J had had, &c. 
J had had, &c, 
J will have had, &c. 


OE TaATILHYE MO 0 


que j aie tu aies il ait. 
nous ayons 


vous ayez 
we may have 


you may have 


Preſent. 


que jeuſſe tu euſſes 1] eũt. 
nous euſſions vous euſſiez 


we might have you might have 


8 
» 
WW 
. 


COMPOUND TIP I 


I, que j ale eu 


IMPERATIVE MO 0D, 


have thou. 
let him have. 
let us have. 
have ye. 

let them have. 


ale 

qu'il ait 
ayons 

ay ez 

qu1ls aient 


il aurait, | 
S J would have thou wouldſt have te would tad 


ils auraien 
t bey won ha 4 | 
ComMmroUuND TENS ES. 


J would have had, &c. | 


that I may have thou may eſt have be may be 
ils atent 
phey may book 


J might have thou mighteſt have be nigh: bu 
ils eufſenf 
they migbt ba | 


J may have had, Sc. 
2. que j euſſe eu J might have had, &c. 


for, 1 
tenſes, 
live, 
Al the 
aading 
ble, 
Al ver 
of wh: 
The) 
conditio 
ſed of t 
[mperfi 
Future 
ondit101 
if, of 1 
con], 
Ve aly 
ſerb 1: 
ple at 
fs, vo 
vous Et 
T 
IN 


I. Etr 
4. Av 
keying 
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OBSERY E. 

4poir, is auxiliary to itſelf, in its compound 
enſes, and to all the verbs active, neuter 
«live, and imperſonal, 

the compound tenſes are formed by 
ding the 3 paſſed, which is decli- 
ble, to the ſimple tenſes of avoir. 

A verbs have four tenſes the rerminaffons 
of which never vary. 

They are the imperfed, the futur, and the 
anditional of the indicative; and the per- 
{4 of the conjunctive. 

Imperfeft. ais-ais- ait- ions ·ĩeʒ- aient. 
future. rai-ras- ra- ronsreg-ront. 
ditional, rais-rais-rait-rions- riez-raient. 


if, of the 


an] ö Je-ſſes-t-ffions: ſſiex-ſent. 


Ve always ſay vous, to a ſingle perſon, the 


ſerb is put in the plural; but the parti- 
ple and adnoun muſt be ſingular. Ex. Mon 
io, vous tes prudent & ſage , Ceſt pourquoi 
wus ẽtes aime & eſtimè de tout le monde. 


The conjugation of the verb Etre. 
INTINITIVE M OO D. 


. Etre, to be, 2. Etant, being. 3. Etc, been. 
4 Avoir été, to have been. 5. Ayant été, 


laving been, 
INDICATIVE MO 0 De 


Je ſuns tu es il eſt. 
Jam thou art he is. 
nous ſommes vous &tes ils ſont. 
we are you are they are. 

E iv 
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2 jetais 
J was 
nous étions 
we were 


3 je fus 
J was 
nous fumes 
we were 


4 je ſerai 
J will be 
nous ſerons 
we will be 


x je ſerais 
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tu Eta1s 
thou waſt 
vous étiez 
you were 


tu fus 
thou waſt 
vous fuͤtes 
you we re 


tu ſeras 
thou wilt be 
vous ſerez 
you will be 


tu ſerais 


il Etait. 

he was. 

ils etatent, | 
they were, 


il fut. 

he was. 

ils furent. 
they were, | 


il ſera, 
he will be. 
ils ſeront. 
they will be⸗ 


11 ſerait. 


J would be thou wouldeſt he would be, 
nous ſerions vous ſeriez 


we would be you would be they would 1 


ils ſeraient. 


CoMPOoOUND TENSESY 


1 Jai été 

2 javais été 

3 j'eus été 
4 } aural été 


5 j aurais été 


1 Que je ſois 
that I may be 
nous ſoyons 
we may be 


2 Je fuſſe 
J might be 


J have been 


tu ſois 

thou mayeſt be 
vous ſoyez 
you may be 


tu fuſſes 


thou mighteſt be he migit i 


c. 

J had been, &c. 

J had been, &c. 

J will have been, &c. 
J would have been, &c. 


ConJIUNCTIVE MO O 5. 


N 
— 
v 


il ſoit. 
ge may be. 
ils ſoient. 
they may 0 
il füt. 


* 


ws full 
you 5 | 
C 0 


ue 


1 que 


The ver 
5 com ij 
Ire, is 
allve, 
The par 
lhe ve 
mperlo 

dee | 
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wus fuſions vous fuſſiez ils fuſſent. 
4 50U . they. might be 3 &c. 


Four o n i 


1 Que jaie etE I may have been, &c. 
que j; euſſe ets I might have been, &c. 


ENA er 


ſois be t lou. 

{who ſoit let him be, 
oyons let us be. 
ſoyez be ye. 


qu'ils ſoient let them be. 
OBSERVE 


The verb etre, has avoir, for its auxiliary in 
compound tenſes. 
lee, is auxiliary to the verbs paſſive, neuter 
are, reflected and reciprocal, 
The participle of the paſt ete, is not declined. 
ſhe verb &tre cannot be ufed for the verb 
mperlonnal , there to be, &c. 
See Page 133. 
i£CONJUGAT. OF REGULAR VERBS. 
gular verbs have conſtantly the ſame termi- 
ations in their moods and tenſes. They are 
uzided into ſeveral claſſes. 


The firſt claſs of regular verbs. 


r primitive terminations of which are: 

er- 2.“ ant- 3. e- 4.* ent-5.* ai. 

to ſay; 1. the infinitive preſent. 2.“ The 

Iuriiciple preſent. 3.“ The participle paſt. 

he third perſon plural of the preſent 
E v 
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of the indicative mood. 5.* The firſt per 
ſingular of the perfect, indicative mood. Que je 


74 


5 
* 


IN TIN ITI VE N O e D, Mar 
MW none! 
1, Montr er, to shew. 2. Montr ant, shewin 1 
3. Montre, shown. 4. Avoir montre, to Cue je 
Shown. 5. Ayant montre, having skown, vontre 
Yous n 
IM DET ATEE SL : 
W C0 
1 Je montre tu montres il montre. M 
J shew thou sheweſs he shews, Cue 3 
nous montrons vous montrez ils montre 
we Shew you sh E they she. 


2 Je montrais, J did shew, tu montrais,} 
montrait, nous montrions , vous montrid 
ils montraient. | 


3 Je montr ai, J shewed, tu montras, il mol 
tra, nous montrames, vous montrates, u 
montrèrent. l 


4 Je montrerai, J will sheu, tu montreras,] 


ontre , 
nontron 
1115 MO 


| The p 


ant: f 
montrera, nous montrerons, vous montrereſ perſor 
ils montſeront. bhe in 

5 Je montrerais, J would she, tu montrera vous 
il montrerait, nous montrerions, vous moi &. 


treriez, ils montreraient. ! The t 


ComMypoUunD TENS Es. M 
ol che 

1 j'ai montre J have Shown , &c. . the [ 
2 ]avais montre Jad shown, &c. mooc 
3 Jeus montre J had shown , &c, ent 
4 jaurai montrs TJ will have shown , & ; The 


5 j aurais montre J would have sho, 


4 


Ka 
i 


Is 
* 


(107) 


Co None 


Que je montre, that J may seu, &c. tu 
montres, il montre, nous montrions, vous 
montriez , ils montrent. 


ö Que je montraſſe, that I might shew, &c. tu 


montrafſes, il montràt, nous montraſſions, 
vous montraſſiez, ils montraſſent. 


CO WW FOUND r 


ore j aie montrè, &c. that I may have shown. 


ue j euſſe montre, &c. that J might have sRhown. 
IIIA 


ontre, e thou ; qu'il montre, let kim shew; 
jontrons , let us ser; montrez, Shew ye; 
ils montrent , let them shew. 


„ RS 


The participle preſent of all verbs, ends in 
ant: from that tenſe are formed the three 
perſons plural , of the preſent indicative; and 
the imperfect. Ex. Montr ant, nous montr ons, 

vous montr ez, ils montr ent, Je montra is, 


Kc. 


: The third perſon plural of the preſent indi- 
atve, if you take out nt, forms the preſent 
of the conjunctive, the two firſt perſons of 
the plural excepted ; and the imperative 
mood in all the regular verbs. Ex. Ils mon- 
rent, que je montre, &c. montre, GC. 


The perfect of the indicative forms always 
E vj 
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(108) | 
the perfect of the conjunctive. Ex. Je na 
tra i, que je montra ſſe. | 
4 The participle of the paſt joined to if 
tenſes of avoir, forms the compound tenſꝗ 5 Jef 
Ex. Montre, j ai montre , &c. 
5 The verb auxiliary which precedes the conf 
pound tenſes of the infinitive mood, belong 
to all the compound tenſes of the Can 
verb. ; 
6 The ſecond perſons of the ſingular end viii 1. Qa 
an 6, except in the imperative. BL 
7 Thus the infinitive mood, in its three ſimp fnitle: 
tenſes; the third perſon of the preſent ten, Ou 
indicative, plural number; and the firſt perſqſ nie. 
of the perfect indicative, furnish us with A i, +. 
the other tenſes, in this firſt claſs which | 
incloſes about 2600 verbs. 


THE SECOND CLASS OF REGUL. VERBS 


Firſt order the ag terminations of which 


Wu I1INITIVHL 


1. Finir, to fintsh, 2. Finiſſant, 3. Fin 4 
4. Avoir fini. 5. Ayant fini. I 


InDICATIYV E | the {1 


1. Je finis, I finish, tu finis, il finit, nou vine 
finiſſons, vous finiſſez, ils finiſſent. 1 and ir 


T ii. It "36" J did finish , &c. aum 


3. Je inis, J finished „tu finis, il ſinit, no ;F flloy 
finimes, vous finites, ils finirent. ; 


4 Je finirai, J Shall finisß, tu finiras, iÞ 


finira, nous finirons, &c. 
5. Je finirais, J should finish , &c. 
CoMPOUN D TENSE s. 
Jai, j'avais, jeus, j aurai : Paurais fini, &c. 
Due 


1. Que je finiſſe, that I may finish, tu finiſſes: 
il tnifſe , nous finiſſions, vous finiſſiez, ils 
fniſſent. 


Tf :. Que je finiſſe, e I might fini sn, tu 
niſſes, il finit, nous finiſſions, vous finiſſiez, 
ils finiſſent. 


Loon TENGSHES 
Que j'aie, que j euſſe fini, &c. 
r 


finis, qu il finiſſe. 
finiſſons, finiſſez, qu ils finiſſent. 


nn 


Inn the firſt claſſ of regular verbs there are 
ally four invariable tenſes; in this and in 
the ſubſequent we have five; becauſe the 
terminations of the perfect indicative are 
without any exception, in the ſingular -t, 
ad in the plural mes- tes rent. 


l che verbs which have the ſame primitives, 
ou follow this conjugation: they are about 
290 in number. 
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Second claſs of regular verbs. 


que 
= have t 
eas. 


Second order, in ir- ant - i- ent- is. 
IN TIN IT IV. 


I. Sentir, to feel. 2. Sentant. 3. Senti, 
Avoir ſenti. 5. Ayant ſenti. 


r. ird o 
I. Je ſens, J feel, tu ſens, il ſent, naw 


ſentons, vous ſentez, i ; 
„vous ſentez, ils ſentent. our. 


"4, a ſentais. * 3. Je ſentis. * 4. Je ſentiral 4 AV 
* 5, Je ſentirais. | 

r bon 
I. Que je ſente, tu ſentes, il ſente, noui ous 


ſentions, vous ſentiez „ils ſentent. ou 


* 2. Que je ſentiſſe, &c. Tous 


IMPERATIVE. 


Sens, qu'il ſente, ſentons, ſentez , qu iii Que 
ſentent. W ouvri 


After the ſame manner are conjutated. W Que 


> Y : | 1 Faillir, is only uſed 
acquerir. s enfuir. xeſſentir. f the pere an 


bouillir. enquerir. ſaillir. | ple and compoung 


. . . ing 
conquerir. fuir. ſentir, chraſe | had lik@ron 
. . - x. J hade like th 
conſentir. mentir. ſervir. have been wie 4 
cueillir. partir. ſortir. Ju fallt ene 
dementir, receuillir. treſſaillir. ,,;, , is only u coux ri 
deſſervir. ſe repent ir. in me 4 % and 

„ . 3 * 
dormir. requerir, | paſt , 
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nnn 


W 4cquerir , conquerir , enquerir , requerir , 
ne their futur and conditional in erat, and 
ais. As. Pacgquererat, Facguererais. 


Second claſs of regular verbs. 


ſhird order, in ir- ant - ert- ent - is. 
us INFTINITIV KR 
IM Ouvrir, to open. 2. Ouvrant. 3. Ouvert. 
. Avoir ouvert. 5, Ayant ouvert. 


eri 


J ouvre, tu ouvres, il ouvre, nous ouvrons 
ous ouvrez, ils ouvrent. 

FJouvrais. 3. Jouvris. 4s J'ouvrirai. 5. 
Jouvrirais. 


oben eri 


ig Oue j'ouvre, tu ouvres, il ouvre, nous 
aouvrions, vous ouvriez, ils ouvrent. 


Que j ouvriſſe, &c. 


ſed! INF SRATTIV 1 
L. 
* ouvre, qu'il ouvre. 
4 50 
erons, ouvrez, quſ ils ouvrent. 
Aſter the ſame manner are conjugated 


ic louvrir, meſoffrir , offrir, rouvrir, ſouffrir, 
and mourir, which has its participle of the 
paſt , mort, and is conjugated thus, Mourir, 


r AIST 


8 8 fa 3 88 8 8 EY jp 6 
(11a) 
mourant, mort, &tre mort, je meurs, if 6 
meurent, je mourus, je mourtai, je mourg A 
; r ; =. 
rais, Ac. imperative, meurs, &c Wit ord 
Second claſs of regular verhs, qurir , : 
Fourth order, in: ir- ant- u- ent- ins. | 0 
po [ 
IN FINLETTY RF MW 
Accou 
I. Tenir, to hold. 2. Tenant. 3. Tenu. 4. Arol wo 
tenu. 5. Ayant tenu, ; 
TINNDICAT EY RD 
1. Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenonz . 
vous tenez, ils tiennent. rde 
2. Je tenais. 3. Je tins. 4. Je tiendrai. 5. J8 
tiendrais. "if 
| Devo! 
OFT ATIVE ty, 5. 
1, Que je tienne, tu tiennes, il tienne, nou 
tenions, vous teniez, ils tiennent. 
2. Quoique je tinſſe, tu tinfles , il tint, &. WM 4 
1 . E 
nnr. 
tiens, qu il tienne. 
tenons, tenez, qu ils tiennent. W Que | 
After the ſame manner are conjugated. ll us 
Ooir, 
Appartenir, contenir, contrevenir, conve nit. 070 
detenir, devenir, diſconvenir , "entretenir{ 8 
intervenir, maintenir, obtenir, parvenitf 3 
prévenir, reſſouvenir, retenir, revenir, ſous = 
venir, ſurvenir, tenir , venir. as 


(113) 


ig Second claſs of regular verbs. 


ch order in ir- ant - u- ent- us. 


dir, to run, courant, couru, avoir couru; 

j cours, ils courent, je courais, je courus, 

jecourerai , je courerais, que je coure, 
W cue je couruſſe. Thus are cory ugated. 
AF 4ccourir , concourir , diſcourir, parcourir, 
W cccourir , {ecourir. 


RD CLASSE OF REGULAR VERBS, 


Order in ozr- ant =- u- oivent- us. 
Je INFINITIV EF. 


| Devoir, to owe. 2. Devant. 3. Du. 4. Avoir 

du. 5, Ayant du. 
us 
| INDICATIY HL 


Je dois. 2. Je devais. z. Je dus. 4. Je devrai. 
. Je devrais. 


CONJIUNCTIVE. 


One je doive. 2. Que je duſſe. Thus are 
ougated, Appercevoir, concevoir, dece= 
'or, percevoir, recevoir. 


0 
Order, in otr - ant - u- otent - Us. 


leoir, to befal, echcant, 6chu, &tre échu, 
nt echu. LS: &chois, tu echois, il echoit, 
nous echeons, vous Echeez , ils echoient. 
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2. Jecheois. 3. J'echus. 4. J'echoirai. 5. JM 
choirais, Que jechoie, que j'echuſſe. Thi 

is conjugated , pourvolr , &c. þ 
'2. Order, in oir-ant- u- euvent- us. 3 


Is 


Mouvoir, to move, mouvant, mu, avoir mi 
ayant mu, 1. Je meus, tu meus, il meu 
nous mouvons, vous mouvez, ils meuye 
2. Je mouvois. 3. Je mus. 4. Je mouy 
5. Je mouvrais. Que je meuve, que 
muſſe. Thus are conjugated , emouvoir , pi 
mouvoir. 


onjuga 
tie yerb 


4. Order, oir- ant- u- ent- us. rde. 
Valoir, to be worth, valant, valu, avoir vali. 
ayant valu. 1. Je vaus, tu vaus, il vai nf 
nous valons, vous valez, ils valent. 2. IM. © 
valais. 3. Je valus. 4. Je vaudrai. 5, Je 1k s. Q 
drais. Que je vaille, que tu vailles, ql * 
vaille. Que nous vaillons, que vous vaiſq (1, , 
qu ils vaillent. Que je valuſſe, &c. TW 
verb has no imperative. Thus are conjug Order 
ted, prevaloir . and falloir, to be neceſſaſ 
which is an imperſonal. Falloir , fal, tc 
avoir fallu, ayant fallu. Il faut, il fallair Wu. Je 
fallut, il faudra, il faudrait, qu'il faille , q dus b 
falliit. See page 45. muft. eboir 
Youloir, to be willing, voulant, voulu, e, 
voulu, ayant voulu. Je veux, tu veux, Want « 
veut, nous voulons, vous voulez, ils veuleWifroira; 
Je voulais, je voulus, je voudrai, je vc 
drais. Que je veuille, tu veuilles, il veulliire, 
nous voulions, vous vouliez, ils veuille ant 
This verb has no imperative. | cou 
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N ol, pleuvant 5 plu 5 avoir plu, ayant pla, 
WT, in. Il pleat, il pleuvait, il plut, il pleu - 
n, il pleuvrait. Qu'il pleuve, qu'il plat. 


order, in oir- ant - is = ozent - is. 


err, aſſoyant, aſſis, avoir aſſis, ayant aſſis, 
Jer. Jaſſois, j aſſoyois, j'aſſis, j aſſoierai, 
Aoierais. Que jaſſoie, que j aſſiſſe. Thus is 
ojugated , ſurſeoir. Some people conjugate 
leyerb, Aſſeoir, aſſeyant, aſſis, j aſſied, &c, 


Order, in ozr- ant- u- oi ent - is. 

ir, to ſee , voyant, vu, avoir vu, ayant vu. 
le vois, je voyais, je vis, je verrai, je ver- 
as. Que je voie, que je viſſe. Thus are 
mugated , entrevoir, prevoir, 

CLASS OF REGULAR VERBS. 


Order, in re- ant- u- ent- us. 


Ir, to dyink, buvant, bu, avoir bu, ayant 
u. Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, 
ous buvez, ils boivent, je buvais, je bus, 
eboitai, &c. 


Nie, to believe, croyant, cru, avoir cru, 
unt cru. Je crois, ils croient, je crus, je 
coral, &c. 


re, to ſew, couſant, couſu, avoir couſu, 
Want couſu. Je couds, ils couſent, je couſus, 
e coudrai, &c. 
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if Moudre, to grind, moulant , moulu, aa e nais 
Þ | moulu. Je mouds, ils moulent, j Je moulug Paitre, 
il je moudrai, &c. 


_— t 


Order 


Reſoudre, to reſolve , reſolvant, reſolu, ay 
reſolu. Je réſous, ils reſolvent , Je reſolud 
je reſoudrai, &c. 


__ 
„ _ 
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mdure 
condu1! 
duiſis, 
con / ug 
ire, 
ure, 
ſecond 
dure, 
as dit 
tenſe , 


ule, 
* Orde 


andre 
aint. 
er 
teindrc 
contra 
le, e 


gland 


Vivre, to live, vivant, vecu, avoir vécu. J 
vis, ils vivent, je vècus, je vivrai, &c, | 


Conclurre, to conclude, concluant, condlſ 
avoir conclu. Je conclus, ils concluent, 
conclus, je conclurai, &c. Fxclurre, a 
reclurre, are conjugated after the Jer | 
manner, 


A 
"= 
Mi] 


Plaire, to pleaſe , plaiſant, plu, avoir plu, J ; 
plais, ils plaiſent, je plus, and complairg 
deplaire, taire. Attraire, has only, attrayank 
Braire, brayant, brait, only. Diſtrai-e, di; 
trait, may be uſed i in the futur and condition 
je diſtrairai, je diſtrairais. Extraire, extraif 
has alſo the futur and conditional , j extrairal 
j extrairais, And ſo, retraire, retralt. Souls 
traire, ſouſtrait. Traire, trait. | 


2, Order, in re- ſſant- u- ent- us. re, 


l 2 
Paraitre, to appear, paraiſſant, paru, ayoirpar 5 
Je parais, ils paraiſſent, je parus, je paid 3 


trai, &c. "Thus are conjugated. Accroitre 
apparaitre , comparaitre , connaitre , C0 rd 
tre, decroitre , diſparaitre, meconnaine 
iſſant, nf ucre 
paraitre, reconnaitre, naitre, nalliant, Ny 
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e nais, ils naiſſent, je naquis, je naitrat, 
paitre, paiſſant, has no participle paſt nor 
neterit, but has the reſt. 


onder, in re-ſant- it - ent- is. 


mduire, to lead, conduiſant, conduit, avoir 

conduit, Je conduis, ils conduiſent, je con- 
dss, je conduirai, &c. In this manner are 
conjugited, Conſtruire, cuire, deduire, dé- 
mire, Econduire, enduire, induire, inſ- 
mire, introduire, luire, nuire, produire, 
reonduire, recuire, reduire, reluire, ren- 
ure, reproduire, ſéduire, traduire. Dire 
bas dites, in the ſecond perſon plural preſent 
tenſe, but its compound follow the general 
ule, 


Order, in re- ant=-t- ent is. 


andre, to fear, craignant, craint, avoir 
rant. Je crains, ils craignent, je eraignis, 
e craindrai, &c. Thus are conjugated, 
feindre, aveindre, ceindre, complaindre, 
ontraindre, depeindre, deteindre, encein- 
le, enfreindre, cteindre, feindre, peindre, 
Haindre , reſtraindre, teindre. 


Irre, écrivant, écrit, ils Ecrivent, j'ccrivis, 
fecrirai, &c. Decrire, inſcrire, preſcrire, 
ſroſcrire, récrire, ſouſcrire, tranſcrire , 
ac, 


: 
Order, re- ant - u- ent -1s. 


dre, to melt, fondant, fondu, avoir fondu. 


(118) 


Je fonds, ils fondent, je fondis, je fond from 
Thus are conjugated. Confondre, correſylll &c, 
dre, fondre, morfondre, pondre, refond 
repondre, tondre, attendre , condeſcen , th 
entendre, defendre, dependre, deſcen r given 
derendre, entendre, &tendre, fendre, nM xc: . 


dre, pendre, pretendre, rendre, reven@ 
tendre, vendre, vaincre, rompre, corr@ 
pre, interrompre. | 


ſe, Et 


k ſus, 1 
6 Order, in re-ant-7zs - ent- is. fülle. 
Prendre, to take , prenant, pris, avoir br al 
Je prends, ils prennent, je pris, je pl * 
drai, &c. Thus are conjugated. Appl * 
dre, comprendre, déſapprendre, entrepſi F 4 
dre, ſe meEprendre, reprendre, ſurpi 4% 
dre, ſuſpendre: tordre , is conjugated WM. 0 
tordre, tordant, tors, je tords, ils tord ns 
je tordis, je tordrai, je tordrais. MettreM 
all its compound. Mettant, mis, ils mei j; ai 
je mettrai, &c. wail 
E 
: - „ase: 
Suivre, and pourſuivre, are thus conjugalhll- F 
ſuivre, ſuivant, ſnivi, avoir ſuivi. Je Mere 
ils ſuivent, je ſuivis, je ſuivrai. bare, 
=. -: 
IRREGULAR VERBY — 
The only irregular verbs are thoſe that dolly emp 
form their tenſes from the primitives. 
Avoir, The primitives are. oir, ant, u, M. ve | 
US. Nous | 
Je 


Pavais , do not come from ayant, nor alf 


(119) 
from avoir, nor que /'aze, from ils ont, 
Kc. 


e, the conjugation of which has alſo been 
given is irregular ; z the primitive tenſes, 
ae: re, ant, e, ont fuß. 


e, Etant, été. Je ſuis, ils ſont, j'étais, je 


ſus, je ſerai, je ſerais. Que je ſois, que je 
fülle. 


ler, allant, alle, re alle, &c. to go. 1. Je 
n, tu vas, il va, nous allons, vous allez, 
Is vont. 2. F allais, &c. 3. J allai, &c. 4. 
Jirai, tu iras, il 1 ira, nous irons, vous irez, 
IF iront. F. J' irais, tu irais, il irait, nous 
nons, vous iriez, ils iraient. 


e j'aille, tu ailles, il aille, nous — 
ſous aillez, ils aillent. Que j  allaſſe, 

alafſes, il allat, nous alla Mons; vous tat 
lez, ils allaſſent. This is the only verb irre- 
lar of the firſi claſs, but the verbs in oyer- 
ant, in common converſation, have a con- 
mation in their furure and conditional. 
Jemoietai, better jenverrai. J will ſend. 
Vemploierai, jemploierais. would employ, 


Moir, to be able, pouvant, pu, avoir pu. 
Je puis, tu peus, il peut, nous pouvons, 
ue pouvez, ils peuvent. 2. Je pouvais. 
} Je pus. 4. Je pourrai. 5. Je pourrais. 


(120) 
7. Que je puiſſe. 2. Que je puſſe. V 


an imperative. 


Savoir, to know, fuchant, ſu, avoir ſu. 
I. Je ſais, tu fais, il fair, nous ſavo 
vous ſavez, ils ſavent. 2. Je ſavais. z. Jef 
4. Je ſaurai. 5. Je ſaurais. 1. Que je fac 
2. Que je ſuſſe, ſache, qu'il ſache, ſacho 
ſachez, qu ils ſachent. Theſe are the t 
only irregular verbs of the third claſs. 


Faire, to do, faiſant, fait, avoir fait. 

1. Je fais, tu fais, il fait, nous faiſo 
vous faites, ils font. 2. Je feſais. 3. Je 
4. Je ferai. 5. Je ferais. 1. Que je faſſe, 
je fiſſe, fais, qu'il faſſe, faiſons, fait 
qu'ils faſſent. Thus are conjugated. Con 
faire, défaire, malfaire, refaire , f. 
faire, ſurfaire. The only ꝛrregulars of 
fourth clajs, 


OF THE PASSIVE VERB. 


1 This verb always expreſſes an action recei 
or ſutfered by the ſubject of the verb, 


2 A paſlive verb is the verb &re, joined 


all irs variations, with a participle of the 


then called paſſive. 
3 That participle is declinable. Ex 


Cet homme eſt aimè, & cette femme eſt che 


Ces hommes ſont eſtimes, & ces femmes 


miſees. 


Etre b 
4. AVC 


Je ſui 
weugl 
change 


Jai E 
z. Jeu 
Jaurai 


Que j 
tents, 


Que j 


& aſſur 
10YONS$ 
tonnus 


Thus a 
a actic 
A verb 
he ſub 
Liery U 
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The paſſive conjugation. 


Etre blame. 2. Etant loué. 3. Qui eſt bleſſe. 
4. Avoir EE borne. 5. Ayant ètè arreté. 


Indicative, ſimple tenſes. 


Je ſuis fatigue. 2. J'erais &branle. 3. Je fus 
weugle, 4. Je ſerai ruine. 5. Je ſerais 


change. N 
Compound tenſes. 1 
u 4&6 fouillé. 2. Pavais été renfermé. il 
MW. eus été trabi. 4. Jaurai été cheri. 5. * 
aurais été flatté. | 1 
i f 


Optative, ſimple tenſes, 


1 

eue je ſois recompenſe. 2. Que je fuſſe 

1 ö 
Compound tenſes. 


TY 7 ” OCOOge — 


Que j aie été Etabli, 2. Que j'euſſe ete perdu. 


IN PE ANAT IIV E. 
El * 1 Fa 1 8 
b aſſurè, qu'il ſoit imite, qu'elle ſoit imitèe, 
ons guides, ſoyez choiſis, qui ils ſoient 
onnus, qu'elles ſoient connues. 


OS SERV Kk. 


Thus a verb active is a verb which markes 
n acdion done by the ſubject as. Je frappe. 
erb paſſive markes an action ſuffered by 
ele ſubject as. Je ſuis frappe. 

Hery verb active may be rendered paſſive. 
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OF THE NEUTER VERB, Ihe ve 


1 This verb expreſſes an action which p Nw 


in the ſubject and has no object: for ex; red by 
ple, when J ſay: Je penſe, I thing: iiih,., gu 
action paſſes in myſelf only. If J (A. e J 
je marche , that action alſo paſſes in mi lemi 
only. | They h 
2 There are two ſorts of verbs neuter: genden 
active and the paſſive. erſonn, 
3 A neuter verb cannot be made paſſiye, Minen 
fact, for thou I can ſay je dors, ] cannot. welle | 
Je ſuits dormi. The pa 
4 The neuter verbs are conjugated with a»;;c«: ; 
or with etre. * pro 
5 Thoſe that have avoir for their auxiliary, Wc al 
called neuter active: and thoſe that have al; ,;; : 
are called neuter paſſive. 


6 Whenever the action of the mind or of = 
body paſſes, without any tranſportation, MW; el 
of their comon poſition or fituation, Mh;;;  - 
verb neuter has avoir, for its auxilia,, 12 
Thus we shall ſay: Pai eu, j'avais din 
j eus ſoupè, j*aurai dormi , J aurais cr T 
guoigue j ale peche, quoique j*euſſe pleuſſh; . 


malgre quelle elt ri. 

When, on the contrary, the action of 
body or of the mind requires a tranſportat 
or a tranſition from, a ſituation to anoth 
etre muſt be the auxiliary. Thus we 
Etre alle, etant venu, qui eſt parti, 
ſuis tombe', j etais guert, il fut mort, 1 

ſerez entre , ils ſeratent ſortis, qu il ſoit pe d ley, 
qu'elle füt evanouie. ere, 4. 


CceVeld 
nentongs 
All ach; 
Itey ha 
The | 


(123) 
The verbs monter, deſcendre, and paſſer. 
have ſometimes avoir, and ſometimes etre. 


hey have avoir, when the action is follo- 
red by an object. Ex. Pai monte les eſca- 
ers quatre & quatre, & les ai deſcendu ſix a 
ir, & j at paſſe par Pallee, ou etaient mes 
memis. 

They have étre, when the action is inde- 
endent of any object. Ex. Avez-vous vu la 
erſonne qui eſt montee? Oui, il ny a qu'un 
nent quelle eft deſcendue; mais je crois 
welle neſt pas encore paſſee. 

The participle of the paſt, in the neuter verbs, 
zrees in gender and number with the noun 
nd pronoun, when you may conſider it as a 
tural paſſive. Ex. Cette fille etait tombee & 
ait bleſſee , mais en peu de jours elle a ete 
erte, 

Cette femme eſt allee chez ſon frere , 
lol elle eſt partie pour retourner chez elle; 
nais , etant entree dans ſa maiſon , elle trouva 
ue ſes enfans en etatent ſortis. 


THE REFLECTED VERB. 


his verb expreſſes an action done and 
ceveld by the ſubject. Ex. Nous nous tour- 
tentons beaucoup pour acquertr des richeſſes. 
All active verbs may be rendered reflected; 
ey have &tre for auxiliary. 


The conjugation of the refleded verh. 
INFINITIVE. 


Se lever, to raiſe, 2. Se levant. 3. Qui $eft 
eie. 4. S'etre leve, 5. S tant leve. 
F ij 


„ — 22 2 
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ND: © ATLIV SE; ; By t 
the p 
Simple tenſes. befor 
g {ons 
I. Je me leve, tu te leves, il ſe leve, noi me; 
nous levons, vous vous levez, ils ſe leren 
a E-- 
2. Je me levais. 3. Je me levai. 4. Je me le p 
ral. 5. Je me e hat v 
ſingu 
Compound tenſes. x 
; WHO Th 
1. Je me ſuis leve. 2. Je m'etais leve. z. | 
me fus leve. 4. Je me ſerai leve. 5. Jen 
ſerais levé. 
. 9 Tonne! 
FT ATIVE vonn 
7, Quoique je me leve. 2. Quoique je nil 
levaſle. T'P 
1. Quoique je me ſois leve. 2. men je n font 
fuſſe leve. tom 
tom 
S & + & W Wn aw > 
Leve toi, qu'il ſe leve, levons = nous, leren 
vous, qu ils ſe levent. — 
OB SERV E. 8 
I The reflected verb is reciprocal, when i Torn 


markes an action which two ſubject do (0 
one another. Ex. Nous nous eftimons ul K 
Pautre. We eſteem one another. The conju 


gation is the ſame, except that the fingul | W. 


is not uſed. WM fin 
2 Some neuter verbs are naturaly refleded a ©": 
ſe repentir, &c. | ade 


en 


6 


e 
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; By the reflected conjugation, one ſees, that 
' the pronoun object of the verb is always 
before it, except in the firſt and fecortd per- 
ſons of the imperative. This rule is for all 
the verbs, when affirmative. g 


OF THE IM PERSONAL VERB. 
That verb has only the third perſon of the 


ſingular. 


The conjugation of an imperſonal verb. 
nnn 


Tonner, to thunder, tonnant, 


tonne, avoir 
tonne, ayant tonne. | 


InDICAT IV 


. II tonne. 2. Il tonnait. 3. II tonna. 4. II 
tonnera. 5. Il tonnerait, il a tonne, il avait 
tonne, il eùt tonne, il aura tonne, il aurait 
tonné. 


Or TATIV X.. 


. Qu'il tonne. 2. Qu'il tonnat, qu il ait tonne, 
qu'il etut tonne. 
r 
Tonne, qu'il tonne. 


0E M „. 


We have three ſorts of imperſonal. 1. The 
limple which, as tonner, formall their moods 
and tenſes from the intinitive, with the only 
addition of 1, pronoun perſonal. 

F ii 


1 5 
* b 2 
1 . 
41 : 
S% - 
TY 5 
A F bk. 
. 
W. - 
__ 
| 
7 = 4 
a 
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2 The ſecond may be formed, with al M UO 
active and neuter verbs, to Wich the ind 


terminate pronoun on is added. Ex. On di tec UVE 
it is ſaid, on diſait, on dit, on dira, | _ 
dirait, quoiqu'on diſe , qu'on dit, on a di jatar 
on avait dit, &c. ee! 


3 The third is a kind of reflected verb imp UP C 
ſonal, formed alſo with a verb active ¶ comp 
neuter, to which the ſubject il and the obj liary 
ſe are joined. Ex. II ſe fait bien des ſottiſalfl or wi 


Many foolish thin are done. JM 2 fair 

AM force 

Tt is thus conjugated. MY: They 

Il ſe fait, il ſe faiſait, il ſe fit, il ſe fera, il — 
ferait, il s eſt fait, il s &tait fait, il ſe fut fai To f 


1] ſe ſera fait, il ſe ſerait fait, qu'il ſe faſſc Witt 
qu'il ſe fit, qu'il ſe ſoit fait, qu'il ſe fut fa 


rema 
4 II. Fav, is an imperſonal of the firſt off plc 
which is very difficult to underſtand in both UP 


languages. See what is ſaid at the word mij 
page 45 and the next conjugation. i 


INFINITI VE. ye 

Son 

Falloir, to be neceſſary, fallant, fallu, avon ve 
fallu, ayant fallu. 4 a 
dor 

r dor 


11 fant, il fallait, il fallut, il faudra, il fu s 


drait, il a falla, il avait fallu, &c. 4 - 
COTS SF fo 


Quiil faille, quil fallur, qu il ait fallu, &. I re 


* 


(127) 
UPON DEFECTIVE VERBS. 


f:&ive verbs cannot be conjugated thro all 
the moods & renſes: ſuch are ouzrr, faillir, 
ſrillir, braire, &c. which you may ſee, 
page 110 and 116, 


UPON COMPOUND VERBS. 


compound verbs are formed with the auxi- 
fl liary avoir, as avoir faim, to be hungry, 
or with etre, as etre libre. To be free. Avoir 
faire, to have to do, etre oblige, To be 
forced. 
hey may be formed alſo with other verbs 
joined to a noun without article, with which 
bey expreſſ a ſingle action, as faire peur. 
o frighten. 5 
ich a verb followed by another verb, vhich 
JW remains in the infinitive mood, as faire 
off plcurer. To make one cry. 


MY UPON VERBS IN GENERAL. 


Verbs have ſome more variations; we 
do not always ſpeak pofitively and affirma- 
lvery, 

Sometimes we deny an action as: J do not 

I work : Je ne travaille pas. That is called a 

verb negative. 

Sometimes we ask whether an action is 
done as. Parlez vous? Do you ſpeak? That 

b called a verb interrogative. | 

Sometimes we ask whether an action is not 
done as, ne parlez- vous pas? Do not you 
ſpeak? And that verb is called interrogative 
negative, 


F iy 


(128) 


zac: 1 
5 And ſometimes thoſe variations are acco 2 


l f ; : ee the 
pagnied with pronouns indeterminate whi e 


render the conjugation a little difficult, N CC 
are going to render it more eaſy „ by repeats THE 
examples. þ : 

s This 


THE NEGATIVE CONJUGATION vp. 


in the 
the a 
A ve 
mpe! 
the c 


1. Ne pas parler. 2. Ne liſant pas. 3. Qui 
pas lu. 4. N avoir pas écrit. 5. N'ayant pf 
dit. ; 

1 Je ne manque pas. 

2 Je ne protegeals pas. 

3 Je ne ſollicitai pas. 

4 Je ne jouerai pas. 

5 Je ne marquerais pas. 


JW Par! 
Compound tenſes. 


Je nai pas deſtine. Tu navais pas juge. B 
neut pas promis. Nous n'eùmes pas touch. Ai- 
Vous n'eütes pas porté. IIs neurent p port 
mené. Je maurai pas conduit. Elle nauraſi tini : 

pas oublie, N 


Co NN c TI VE. rue. 


2 Quoique je ne puiſſe pas. 
2 Quoique je ne partageaſſe pas. 


Compound tenſes. | 5 

* . . . | * . 1 i Cid 
Quoique Je naie pas expoſe, quoique je n euſſt pre 
pas priè. 5 I 4; 
r BY 


: chi 
Ne parle pas, qu'il ne vienne pas, ne louom 


(129) 
pas, ne blamez pas, qu'ils ne repondent pas. 
dee the words negatives and ne. Page 55. 


Nur CONJUGATION INTERROGATIVE 


— 


MY: This conjugation is ſo eaſy, that it ſuffices 
o put the pronoun ſubject after the verb, 
J in the ſimple tenſes, and immediately after, 

the auxiliary verb, in the compound tenſes. 
A verb interrogative has no infinitive, no 
imperative; and no conjunctive , except in 


the compound of the perfect. 


oer r. 


Parlé- je? parles- tu? parle-t- il? parlons- nous? 
barlez-vous? parlent-115 ? 

F [mi2is-je? 3 Compris - je? 4 Sentiral - je? 
J Verrais-je? 


hel. Ai-je entendu? 2. Avais-tu oubliét Eut-il 
pay porte? 4. Aurons- nous écrit? 5. Auriez-vous 
rag tin) ? 


reer 


Faun 


ae-je averti? 
nnn 


| Upon the final e of the verbs of the firſt 
claſs, there muſt be an accent, and the e is 
pronounced very ſoft. 

After the verbs of the ſecond claſs, there is 
nothing to be added, nor after thoſe of the 


third; but in thoſe of the fourth, the firſt 
F 


ils 


ons 


(130) ; 
perſon has a very deſagreable found : EI pron 
tors-je? exclus- je? prens- je? &c. Which inf 
is avoided in this manner. Eft-ce gue je boi: In 
eft-ce que j eæclus? eſt ce que je prends? & point 

3 In all the perſons that end by a vowel, wlll the p 
put a t, to avoid the hiatus, which t actio 
meeting of two vowelbproduces. Ex. Parls Nav 
t- il? viendra-t-il? &c. Ne! 


4 It is better to uſe the compound of the con 75 / 
ditional, than that of the perfect optatirq Thus 
Ex. Eüt- il fait cette folie, Sil avait ei the f. 
bien conſeille? It is better to ſay: | path 

Aurait - il fait cette folie, Sil avait, offl le ff 
il et ete bien conſeille? . 

z 

The conjugation interrogative with a negative. ys 

FT 

In this conjugation, the negative ne goes befor 25 
the verb and the pronoun ſubject aftera bis 
EI, Joi! 

. . 2 batir 

1. Ne laifſe-je pas? 2. Ne demandais-tu pas 

3. N'ecrivit il pas? 4. Ne repondrons-noulfh The 
as? 5. Ne diraient. ils pas? N*ai-je pas finiſi in al 
avais - tu pas Etudie? Neüt-il pas juge pez, 
N'aurons · nous pas correſpondu? Nauriegi p 
vous pas voulu ? RE 
OSR KE. Na 

4 pas / 

1 Pas, point, and other words, which at er 
improperly called negative, muſt, in this con: = 

2 


jugation, be put, not as in all the others, aftet 
the verb in the ſimple tenſes, and after tht 
auxiliar in the compounds; but after ibe 


ſotn. 
pas 


a (131) | 
pronoun ſubject. See what has been ſaid of 
me negatives, page 55. 

„la the compound verbs the words pas, 
WY point, rien, &c. muſt be placed between 
yall the pronoun and the word expreſſive of the 
ll ation. Ex. N” ai-je pas beſoin de votre ſecours? 
VMNavezwvous pas eu intention de mobliger ? 

Ne- vous faites-vous pas mal? Ne vous a-til 
bras falt dormir? &c. 

MY 1 615 the interrogative affirmative is exactely 
dhe fame, with the verbs auxiliary, active, 
paſſive, neuter, reflected, imperſonal, in 

e ſimple or compound tenſes, Ex. 


Nez-vous raiſon? Avez- vous eu tort? Portez- 
e. o Avez-vous porte? Etes-vous fort ? 
Auvez-vous ete fort? Penſez- vous? Avez-vous 
ore penſe? Vous brillez - vous? Vous ẽtes- vous 
ei bis? Netge-t-i1? A-t-il neige? Ave vous 
| 27 i f Faites - vous bãtir? Avez - vous falt 
attr ; 


WF The interrogative negative is alſo the ſame, 
in all the verbs. Ex. 


WY avier-vous pas dargent? N*aviez - vous pas 

eu d' argent? N*imitdtes- vous pas]? Navez- 
vous pas imite? Ne filtes - vous pas forces? 
Navez-vous pas ete forces? Ne jugerez-vous 
as? Vaurez - vous pas juge? Ne vous fa- 
are cberiez- vous pas? Ne vous ſeriez- vous pas 
fiche? Ne pleut-il pas? N'a-t- il pas plu? 
tei \\ 2vex-vous pas ſoin? N'aver-vous pas eu 
hel Join? Ne ferez-vous pas perir? N*aurez-vous 
hem bas fair perir? 


F vj 


— 
— ov 


R 
FEES TE Iu Ts] N 7 
e 


(13a) 


VIRES JOINED TO THE INDETERMINaTy 


PRONOUNS y & en. All 

1 All the verbs may be joined to the pronoui the 
5 & en. muff 
dem 


Y ſtands for to this, to that , to this tif. Th, 


to that thing: to theſe or thoſe things: here muſ 
there. In this , that, theſe , thoſe , place exc; 
To this, that , theſe, thoſe perſons. In i inp 
in them. About it, &C. * A nc 

2 It is always the object of a verb , conjugate tho 
as follows. WM 

7 yz ons 

IFINGTTLIVL, fu 

I. V penſer, to think about it. 2. Y penſanlf © * 
3. Qui y a penſé. 4. K avoir penſé. 5. EE 

7 

ayant penſé. k 
Iiir wo 

1 J y _ tu y penſes, il y penſe, nous 5 
penſons, vous y penſez, ils y penſent. 2.J , d 


penſais. z. _ y penfai. 4. J'y penſerai. 5. Jy 
penſerais, j'y ai penſè, j y av ais penſe, j] i! Con 
eus penſe, j y aural penſe, ] y aurais por There 


CONIUNCTIYV ÞB. Y ay: 
I. Quoique j'y penſe. 2. Quoique j'y penſaſſ Ty 
quoique jy aie penſe, quoique jy ay 1 


penſ e 
IND NAT Ii. 


Penſes-y, qu'il y penſe, n y, penſez-) M TI 


qu ils y penſent. 


* SO - 
by , 5 oy * 2 % D + 4 q * TS 5 
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OBn$SERY x 


[All the verbs which have notan s final in 
the ſecond perſon of the imperative mood, 


demandes - en. 

The pronoun y being the object of the verb, 
muſt be placed immediately before the verb, 
except 1n the firſt and ſecond perſons of the 
imperative mood affirmative; but if it was 
negative, it would be placed before the verb 
tho in the imperative, according to the 
general rule. Ex. N'y penſes pas, n'y pen- 
ons pas, n'y penſez pas. 

f the ſentence was interrogative, it would be 
as it follows. 

penſe- je? y penſes-tu? y penſet-il, y 
4 /e penſè, &c. 

lf the ſentence was interrogative negative it 

would be as it follows. 

N'y penſais- je pas ? n'y penſas - tu pas? 


1s | 
Ty n'y penſera - t-i pas? y avons - nous pas 
78 ?*1/e'? &c. 
WJ Corugation of the verb imperſonal y avoir. 
nid i ; 
Here to be, y avoir, y ayant, y avoir eu, y 
mant eu, il y a, il y avait, il y eut, il y 
e aura, il y aurait, il y a eu, il y avait eu, 


iſ il y efit eu, il y aura eu, il y aurait eu, quiil 
ait, qu il y cut, qu' il y ait eu, qu'il y eũt eu. 


n 


That verb has no plural; we ſay: 
Il y a un homme, il y a des hommes, &c. 


muſt take it before y and en. As, penſes- y, 


9 
£2 > 

b d 7 * 
7 « _ 


= qui en a demandé, en avoir demandè, en @ 
= ayant demande. 


I» RVA ATTY 
8 I. Jen demande, tu en demandes, il en d& 
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1 En, ſlands very improperly for of Bim, 
e , of them * rom _ n ou but i 
properly for of that thing, of or from that 
theſe , thoſe things, of or from it. Of or fra 
that. From thence, from that place. Wi 
this , with that. With theſe and thoſe thing 
About it, ſome , for ſome , &c. * 

2 It is always che object of a verb conjugat 


that rea 
firſt & 
rmat 
len der 
the ( 
ve WO! 
4 pen de 
il?) er 


as follows. 4 oy 
DB — 

Irin. i 
ve wo 


En demander, to ask for ſome, En demandanky 


mande, nous en demandons, vous en de 
mandez, ils en demandent. 2. Jen demans" 
dais. 3. Jen demandai. 4. Jen demanderah 
5. Jen demanderais, jen ai demande, Jen 
avais demandè, j en eus demande, j'en aura 
demande, jen aurais demande, 


OPYTATIYV E. 


Que J'en demande, que j en demandaſſe, a 
jenaie demande, que jen euſſe demande. 


IMPERATIV f 
Demandes-en, qu'il en demande, demandons% 


en, demandez-en , quils en demandent. 


. 


1 The pronoun en is the object, placed, for?? 


* 
= 


deman 
vet 4 


e con 


lere to 
ven: 
yen 7 
l y « 
ll y e 


el, C 


ut ei 


Lou 
dete1 
Is tl 


eu, 
er 


eu, qu'il 
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hat reaſon , before the verb: except in the 
irt & ſecond perſons of the imperative 
firmative only: we ſay. Demandez - en, 
ren demande z pas. 

the ſentence was affirmative interrogative, 
ve would ſay. En demande -je? Or eſi-ce que 
pen demande? en demandes tu? en demande- 
-il? en demandons- nous? en demande -· vous? 
en demandent- ils? &c. 

the ſentence was interrogative negative, 
re would ſay. N'en demandais-je pas? nen 


iemandas-tu pas? nen demandera-t-il pas? 


ver aurions- nous pas demande? &c. 


. conjugation of the imperſonal verb. y en 


avoir. There to be ſome. 


ere to be ſome , y en avoir, y en ayant, qui 


en a eu, y en avoir eu, y en ayant eu, il 
en a, il y en avait, il y en eut, il y en aura, 


J ily en aurait, il y en a eu, il y en avait eu, 


ly en ent eu, il y en aura eu, il y en aurait 
en ait, qu'il y en eùt, qu il y en 


ii eu, qu il y en ent eu, qu il y en ait. 


r 
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lou may obſerve the order of the two in- 


determinate pronouns with that verb, which 
Is the very ſame with other verbs: Py 


4 porterai. J will carry ſome of it, there, 
AI 


3 


chat verb was negative you should con- 


Jugate it thus. N' en avoir pas, n'y en avoir 
pas eu, qui n'y en a pas eu ,n'y en avoir pas 
eu, by en ayant pas eu, je n'y en ai pas, 
jen'y en ai pas eu, &c. 


1 SIS 
# bo = w 
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(136) 
3 If it was interrogative, y en avait4l, 5. 


\ er the 
avait - il eu, &c. 7 
4 If it was interrogative negative, it would þ Ir th 
Ny en aura-til pas, my en aurait-il pa 
It w. 
&c. 
| C714 
ABOUT THE OBJECT OP THE VII Ne} 
bu . = J 
1 Every verb has its object; that object m * 
E { 


be a noun, a pronoun or a verb, 4g 
Jaime la vertu. Je la reſpede, Je veux ſuivſ) Rem 
ſes principes. MW rail 
2 When the object of a verb is a noun, M Ace 
follows the verb. Ne 

3 When the object is a pronoun, it god 
before the verb, except in the firſt and ſeconl mY 
perſons of the imperative affirmative. ; 
4 When it is a verb, it is put in the infinitivWſhe ! 
mood preſent tenſe. pro 


1, Examples. Les Francais efliment les Ars 
glais. | 

2. Ils les imitent quelquefois, ö 

3. Envain les deux Nations rivales defires le! 
ral ent S'unir. 


5 A verb may have two objects; one a perſons 
the other a thing. 


d 
When the perſon and thing are expi eled „ 3 
both go after the verb. Ex. Yai donne 4. Ss 


Pierre le livre qu'il deſirait. * 
6 When the perſon is expreſſed by a pronoun 4% 
one muſt ſubmit to the general rule. Ex. Ie 
vous ai donne le livre que vous m'aver de, 
mande. I 0: 


7 When the perſon and thing are expreſſed „ do 


(137) 
me perſon muſt go before the thing. Ex. 
Vous accuſe; Pennemi de cruaute. 


If the perſon was expreſſed by a pronoun, 
it would be the ſame. Vous Paccuſez de 
cruaute. 

Nie Paccuſez pas de cruaute. 

ml L'accuſez-vous de cruaute? 

Ne Laccuſet-vous pas de cruaute? 


un Remember what has been ſaid of the impe- 
JW tative; and ſay. 

Accuſez- le de cruaute. 

Ne Paccuſez pas de cruaute. 


as 


04 | 
i: CONJUGATION OF A VERB WITH TWO 


* OBJECTS , 
a The laſt of which is a thing expreſſed by the 
pronoun Ye. 


40 


ele donner, fe le donnant, qui ſe Veſt donné, 
fred (& Vetre donne, fe Verant donné. 


FR INITEY TL 


WDICATIVTAI1 


1, Je me le donne, tu te le donnes, il ſe le 
donne. Nous nous le donnons, vous vous le 
0 by donnez , ils ſe le donnent. 2. Je me le don- 

Y nas. 3. Je me le donnai. 4. Je me le don- 
nerai. 5. Je me le donnerais, je me le ſuis 
1 donné, &c. 


de. Com lun eri 


Quoique je me le donne, quoique je me le 
donnaſſe, quoique je me le ſois donné, &c. 
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Irn Kren. 


- 


Donne-le toi, qu'il ſe le donne, donnonsf 
nous, donnez-le vous, qu'ils ſe le donnent# 


The conjugation of a verb not refleded with 1 0 


ob / eds. 


TIMDTTCATLIVEM 


1 Je me le dis, je te le dis, je le lui dis. 
je vous le dis. je le leur dis. 
2 Je me le diſais, je te le... je le lui diſais. 
je vous le diſais. je le leur diſais. 
3 Je me le dis, je te le dis, je le lui dis. 
je vous le dis. je le leur dis. 
4 Je me le dirai, je te le., je le lui dirai. 
je vous le dirai. je le leur dirai. 
5 Je me le dirais, tu te le., je le lui dirais. 
je te [ai dit, je le lui ai dit. 
je te Vavais dit, je le lui avais dit.) 
je te leus dis. je le lui eus dit. 
je te Faurai dit, je le leur aurai dil 


11 7 


Sr vr He e 2 

* e r 

1 222 
i 


je vous laurais dit, je le leur aurais di 

Ennert 1 
Que je te le diſe, que je le lui diſe, 
que je vous le diſe, que je le leur diſe, 


que je te Vaie dit, que je le lui aie dit, 
que je te Peuſſe dit, que je le leur euſſe dito 


IMPERATIYV EF 2 


Dis- le moi, dis-le lui, dis-le leur, qu'il me BY , 


diſe, te le diſe, le lui diſe, 


qu'il nous le diley 
vous le diſe, le leur diſe. 9 


| The « 


ſonal 


arc of 
le leu 
lt ſeet 
to pu 
verb; 
objec 
That 
mark 
pron 
97¹⁸ 
orde: 
and 
ſame 
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ne 
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02 212 7 1. 


i The object of thing goes after all the per- 
MY ſonal pronouns, except lui, and leur, which 
re of the third perſon. Ex. Je le lui dis, je 
b leur dis. 
l ſeems at firſt ridiculous, to 23 
I to put the object of the action before the 
erb; but he muſt conſider. 1.“ That the 
object expreſſed by its noun, follows it. 2.“ 
That the French having no other method to 
mark their interrogation, but by placing the 
pronoun ſubject after the verb, as in donne⁊- 
uni &c. were obliged to eftablish that 
order, to avoid the confuſion of the ſubject 
and of the object and the tatology of the 
ſame pronouns, For example : if J was 
villing to expreſs this ſentence, in the na- 
tural order. My are you offended at it? 
J would ſay: Pourquoi offenſez-vous vous en? 
Pourquoi vous en offenſez- vous? Is much 


Ver, J would Jay. Je-ne me le dis 


ere te le diſais e eee Ie lui dis Jas 


ere was o negative we would ſay. Je 
ne me le dis pas, iu ne te le diſais pas, il 
ne fe le dit pas, nous ne vous le dirons pas, 


. 
n 6 CL r 
Ni 8 W 1 
e 7 FDD 
n 
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(740) 1 
vous ne le lui diriez pas, qu'il ne noug 
diſe pas, que vous ne le leur diſſiez pas . 
me le dis pas, qu'il ne me le diſe pas, nf ich gc 
lui diſons pas, ne me le dites pas, qu'il 
le leur diſent pas. 8 


Tf there was a negative in the interrogally — 
we would ſay. Ne te le dis- je pas? ne m — 
diſais-tu pas? ne le lui dit-il pas? ne mf 3 
direz- vous pas? ne nous le diraient-ils . * 
ne le lui ai-je pas dit? ne nous T'aviez . 3 
pas dit? ne vous Tenit-il pas dit? ne le - 
aurez-vous pas dit? ne le lui auricz-vAlg.... 
pas dit? n * 
The pronoun relative it, rendered in Freſ nen. 
by le for the maſculine, is Ia for the feminine 
and les for the plural. Ex. _ 
= WE 

Vous lui avez promis votre livre ; porter weprc 
lui? pre 


Je lui envoie ma permiſſion; portez-la lu bir, 


Il veut avoir tous vos chevaux; vendeg- Weſi%uji 

lui? = bio 
: I; ata 
The object of a verb, very often, is anothell . 
verb, which is always put in the infiniſhe n oi 
mood ; but ſometimes it is attended with A ate 


prepoſition and ſometimes not. Ex. born 
Craignez de deſobliger vos amis. ; | * 
Occupez-vous a travailler. 6 42 
Allez voir ma bibliothègue. 1 = 

0 | 

The next alphabetical table will be better Wl con 


the learner on that ſubje& , than all W con 
fine diſtinctions which might be made, con 


+ 


people who know nothing of the lan. cor 


sbaiſſer. 


E:charner. 
cquieſcer. 
amettre. 
donner. 
ier. 
mer. 
mener. 
aimer. 

I :ppcller. 
Irprendre. 
Lipprèter. 
Apirer. 
Ladujettir. 
I:\tremdre. 
Jattacher. 
A :attendre, 
Evie 

J atoriſer, 

I borner. 


e captiver. 


chercher. 


conſacrer. 


: 
F 
r concuire. 
12 
M conſentir. 


A contraindre, 


frcoutumer. 


commencer. 
condamner. 


5 
il govern the prepoſition A, before the next 


verb. 


contribuer. 
ſe decider. 
{ſe delafler. 
ſe delecter. 
demander, 
depenſer. 
deſtiner. 
dererminer. 
devourr. 
diſpoſer. 
ſe diſſiper. 
donner. 
dreſſer. 
employer. 
empreſſer. 


encourager. 


engager. 
ennuyer. 
enſeigner. 
s'entendre. 
s'entèter. 
exciter. 
exercer. 
exhorter. 
faciliter. 
forcer. 
gagner. 
habituer. 
heſiter. 
incliner. 


induire. 
intéreſſer. 
inviter. 

ſe livrer. 
mettre. 

ſe morfondre. 
obliger. 
pancher. 
penſer. 
perſévérer. 
plier. 
porter. 
Preparer. 
ſe preter. 
provoquer. 
reduire. 
remettre. 
renoncer. 
reſter. 

ſe reſtreindre. 
retenir. 
rèuſſir. 

ſe ruiner. 
ſervir. 
ſonger. 
ſouſcrire. 
ſuffire. 
travailler. 
S'uſer. 

ſe vouer. 


— — 


When the verb governed by the firſt verb , 
be expreſſed by a noun, that noun is 


in the third caſe definite. Ex. 


Ils reuſſiront a Pexecution de leurs 


or, a executer, &c. 


Vous vous ruinerez a la conflrudion des vl 
ſeauæ. or, & conſtruire, &C. 1 
Nous devons nous devouer à la defenſe 


notre Patrie. or, a defendre, &c. 


accorder. 
accuſer. 
achever. 
affecter. 
affliger. 
1 
aſſurer. 
avertir. 
blamer. 
ceſſer. 
charger. 
commander. 
complimenter. 
compter. 
concerter. 
conclurre. 
conjurer. 
conſeiller. 


r 


them, 


conſoler. 
contenter. 
continuer. 
convaincre. 
convenir. 
corriger. 
craindre. 
dedaigner. 
defendre. 
defier. 
degouter. 
deliberer. 
deſaccoutumer. 
deſeſperer. 
deshabituer. 
ſe deſoter. 
deteſter. 
derourner. 


b 
PV 07 F 


; 


* 


aempt 
bandre 
Blicite 


later. 
femur, 


ger. 


Went] 


der 


mir. 
iorifie 
ronde 

hate 
Which govern the prepaſition de, before 


hazard 


mag 


détromper. 
différer. 
dire. 
diſcontinuch 
diſconvenir 


F-4 


K 


diſpenſer. ® 
pg * mand 
Imnena. 


diſſuader. 
eclater. 
Eloigner. 
empecher. 
enjoindre. 
enrager. 
entreprendrg 
Eprouver, 
eſperer. 
eſſayer. 
etonner. 


r 


excuſer. 


mpa 
Inter d 
Jour, 
WY urer, 


angui 
aller. 
buer, 


Rerit. 


Inoqu 


( 


next verb. 


eempter. mourir. recompenſer, 
andre. murmurer. recommander. 
fliciter. negliger. redouter. 
p inir, notifier. refuſer. 
er. obſerver. regretter. 
mir. obtenir. ſe rejouir. 

Acer. offrir. ſe repentir. 
rrentir. omettre. répondre. 

2 Wider. ordonner. reprendre. 
emir. oublier. reprocher. 
rifier. ſe pamer. ſe rèſerver. 
A ronder, parier. rèſoudre. 
ol: her. parler. riſquer. 
Earder. ermettre. rougir. 
imaginer. fe plaindre. fe ſcandaliſer. 
FF ipatienter. plaiſanter. ſouffrir. 
Imerdire. pleurer. Co 
Your, preſcrire, fe ſouvenir, 
rer. preſſer. ſtipuler. 
nguir. prevenir, ſupplier. 

- WY fer, priver. tacher, 
buer. projetter. taxer. 
Jrander. promettre. tenter. 
Nrenacer. propoſer. trembler. 
Incriter. raſſaſier. triompher 
Iroquer. rebuter. 

33 
ndrs 


el govern the prepoſition pour before the 


; ſenever the prepoſition to may he expreſſed 
A the words in order to » &c. before an 


N | (144) 
infinitive preſent, it is expreſſed hy pour, Ex 


He ſpoke thus, to perſuade you. 
Tt parla ainſi, pour vous perſuader. 


y- EL R-B--$ 
Which govern no prepoſition before the ne 


verb. See page 9 


A 


Wihick have no other verbs after them. | 


aboyer. 
abonder. 
aboutir. 
Sabſenter. 
accoucher. 
adherer, 
Saltaifler. 
agir. 
her. 
ancrer. 
appartenir. 
all cOIT. 
bailler. 
barboter. 
beler. 
beugler. 
boeter. 
bouffir. 
bouillir. 
broncher. 


bruiner. 
caqueter. 
cligner. 
communier. 
convoler. 


OU. 


croaſſer. 
croupir. 
daigner. 
deceder. 
dechoir. 
deduire. 
déjcuner. 
demanger. 
demeurer. 


- dependre. 


deperir. 
delentler, 
defiſter, 
deſobtir. 


Thoſe verbs are the following neuters. 


dEtonner, 


devenir. 7 


devoir. 
diner. 
diſcourir. 
dormir. 


durcir. FI 


6choir. 
ecliouer. 
Eclorre. 


s'Ecrier. 


empicter, 
empirer- 
enfanter. 
enfouir. 


s'enfuir. N 


enlaidir. 
entrer. 
Epanouir. 
8 Evanouir. 


exhale 


2 — Y © 


Ex 


exhaler. 
exiſter. 
extravaguer. 
ſaillir. 
fanner. 
flamber. 
fleurir. 
flotter. 
fondre. 
fremir. 
fumer. 
geler. 
germer. 
glapir. 
gliſſer. 
glouſſer. 
grandir. 
gréler. 
greſiller. 
griſonner. 
groſſir. 
hennir. 
hurler, 
jaunir. 
Jcuner. 
s'immiſcer. 
lambiner. 
laper. 
libertiner. 
loucher. 
louvoyer. 
luire. 
mentir. 
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meèſoffrir. provenir. 
meurir. puer. 
miauler. putréfier. 
moiſir. raccourcir. 
muer. radoter. 
mugir. rajcunir. 
nager. raire. 
naitre. raler. 
naſiller. ramper. 
neiger. ravoir. 
nuancer. recourir. 
nuir. redevenir. 
obcir. reflechir, 
obvier. refroicir. 
paitre. rcgner. 
palir. rcjaillir. 
palpiter. reluir. 
paraitre. remedier, 
participer. renaitre. 
partir. renifler. 
paſſer. repoſer. 
patienter. reſiſter. 
pecher. revenir. 
perir. rèver. 
plaire. reverdir. 
pleuvoir. revivre. 
poindre. rire. 
pouliner. ronfler. 
pourrir. rongir, 
pourvoir. ſe rouillers. 
prefider. rouſſir. 
primer. ruer. 
profiter. rugir. 


le mEprendre. proſperer. ruiſſeler. 
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ruminer. tergiverſer. vieillir. 
ſiffler. tomber. vivre. 
ſouffrir. tonner. vaquer, 
ſouper. trèpaſſer. voller. 
ſubſiſter. treſſaillir. voiſiner. 
ſubvenir. treſfer. voler. 
ſucceder, trotter. voltiger. 
ſuer. valoir. vomir. 
ſuppleer. venter. vonlotr.- 
tacher, verdir, Voyager, 


Unleſſ is a moins que , and ne hefore the nei 
verb which muſt be put in the conjundirgg 
Ex. A moins gue vous ne faſſiex ce que | 
vous at demande, je ne tiendrai pas nl 
parole. Unleſſ you do what J deſired of yolly 
J will not keep my word. 3 

To want, meaning to have need, is avollf 
beſoin. Ex, Nous avons beſoin de bien di 
chaſes que vous ne pouvez nous fournir. We 
want many things which you cannot. ſupply 
us with, 4 

1 What? Interrogative before a verb is qut, 
Ex. Je ne ſatis que faire, J do not know! 
what to do. = 

2 Wiat interrogative, ſignifying what thingf 
and being the ſubje& of the verb is gui 
Ex. Cui vous empeche de parler? WII 
hinders you from ſpeaking? * 

3 Being the object of the verb, it 5 
quot? Ex. De quoi parlez-vons ? What att 
you ſpeaking of. A quoi vous amuſe; - vous 
About what do you amuſe yourſelf? 

4 I hat without a queſtion, if you can tum 


* 


EY hoſe 
ſt c 

it 
ting 
I nou: 
* 


ul. 
infin 
(ue , 
to tr! 
wha 


faſſi 


it by that whick or who, and being the 
ſubſect of the verb, is, ce gui. Ex. Ce gut 
me fache, c'eſi que vous me croyeq coupable. 
What difpleaſes me is that you think me 
enmity, 
If what is the object of the verb, it is, 
te que. Ex. Ce que je vous at dit eſt vrai. 
What J have told you is true. 
ich, being the ſubject is gu. Ex. Les 
beurs qui ſont dans votre jardin. The flowers 
J which are in your garden. 
Being the object of the verb, it is que. 
Ex. Les fruits que vous mangez ne ſont pas 
ins. The fruits which you eat are not ripe. 
Vill, ſometimes is only. the mark of the 
roll future tenſe, and then is not expreſſed. Ex. 
2 /irai vous voir demain matin. J will go and 
woe lee you to morrow morning. ' 
4 Sometimes it expreſſes the will of doing 
Wel* thing & then it is rendered by the verb 
ph vol. Ex. J will do it in ſpite of you. Je 
Lux le farre en depit de vous. 
e we, followed by a pronoun and the 
now tinitive preſent, is rendered by voulorr 
ue, followed with a conjunctive, according 
ing to the general rule. Ex. J will have you do, 
ul hat J have ordered you. Je veuæ que vous 
hg Nez ce que je vous ai commande. 
FF le? interrogative, is de qui? Ex. De gui 
i cet ouvrage? Whoſe work is that? 
Vith, after verbs and participles not deno- 
dus ing a ſociety, are du, de la, des, with 
J founs definite; and de, with nouns indefinite. 
tum = Sa couronne etait enrickie des pierres les 
G ij 


plus precieuſes. His crown was enriched wi 2 
the moſt precious ſtones. a 
Nous Vobligerons de tout notre pouvoir. 
We will oblige him with all our power, | 

2 When it ſignifies the manner, the cauſe, 
the inftrument with which the thing is dong 
it is de, Ex. I! Seft battu de ſang-froid. H 
fought with cool blood. Il s'eſt tue de deſc 
poi r. He killed himſelf out of deſpair. Is 
ſont perces de leurs epees. They run one and 
ther thr0, with their ſwords. | 

3 With before material things belonging 
walls, is a. Ex. Ces murs ſont faits a ſable 
a chauæx. Thoſe walls are built with ſand an 
lime. 

4 But we ſay. Une maiſon bdtie en bois, ou 0 
prerres, Une maiſon couverte en plomb , ou 


ardoiſes. A houſe built with timber or ſloneW 14, 
A houſe covered with lead or fſhtes. rec 
5 With implying mixed with, or together wit Ml Mc 
is avec. Ex. Come with me. Venez avec moi qu 
Melez de Peau avec du vin. Mix ſome wats s'y 
with wine, k 
would, is not always the mark of the condy | 
tional: it expreſſes ſometimes the will & u. 
doing a thing: then it is rendered by voii ge 
Ex. Je lui perſuaderais tout cela, fi je HM. 


voulais. I could perſuade all that to him, M 
J would. Y 


FINIS. M. 


NVOIS oV MESSAGES. 


Mo Ns. A... a Vhonneur de preſenter 
ſes reſpects a Monſieur & a Madame D. 
& ſerait charme de jouir du plaiſir de leur 
compagnie, Vendredi prochain, a dejeiiner , 
apres quoi l'on ira prendre le frais de la 
matinee, ſur les nouveaux boulevards. 

Ce Jeudi matin. 


N Monſ. & Mad. A... ſont on ne peut plus 


reconnaiſſans des marques d'attention de 
Monſieur le Comte: ils acceptent avec bien 
du plaiſir fon invitation pour Vendredi, & 
sy rendront fans faute. 


Ce Jeudi ſoir. 
Monſ. & Mad. A...... ont Thonneur 


de faire leurs complimens a Monſieur le 


Marquis, & ſont bien faches qu'une partie 


Ide promenade deja decidee & arretce, les 
brive du plaifir qu'ils auraient gotite au 


dejeùnè & à la converſation de Monſieur le 


| Marquis. Ils ef perent ſe dedommager bientoòt 


de ce contre-tems. 


ce Vendredi, 8 keures du matin. 
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4. Si Madame de.... regoit compagnie demai 


apres diner, Monſ. B. aura Thonneuf! 
daller lui preſenter ſon tres - reſpeQueug 
hommage. 


Ce Lundt, 6 heures du ſoir. 


5 Mad. de.... ne ſortira pas demain apri$ 


diner. De toute la compagnie qui pourra lui 
venir, rien ne lui ſcra plus agreable que la} 


preſence de Monſieur le Chevalier B. 


Mardi, &c. 


Mad. A. eſt bien fach&e que des affaires 
imprevues la privent du plazfir de recevoit 
demain Monſieur le Chevalier; elle ſe flatte 
detre plus heureuſe une autre fois, & que 


Monſieur le Chevalier ne paſſera pas devant 


chez elle, ſans lui fournir Foccaſion de le. 
feliciter ſur la nouvelle grace que le Roi vienk 


d accorder a ſa bravoure & a ſon merite. 
Ce Mercredi, 9 heures du main. 


Monſ. B. a Vhonneur de preſenter ſol? 
reſpectueux hommage a Madame de.. . il 
eſt impatient d'apprendre des nouvelles de 
ſa ſanté. Si Madame D. recoit compagnie; 
Monſieur B. ſerait charme daller lui ofinf 


une voiture, pour prendre lair de la cam: 


pagne; ce qui ne manquerait pas de con- 


tribuer au plus prompt retablifſement de 
Madame D. 


Ce Jeudi , à midi, 
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Son ne peut Etre plus attentif & plus obli- 
geant que Monſieur le Baron de.... ni plus 
reconnaiſſante que Mad. de... qui accepte 
bien wolontiers “offre falutaire de Monſieur 
le Baron de. .; elle Vattendra avec impa- 
tience; car il y a long-tems quelle eſt ſevree 
du plaiſir de voir ſes amis, parmi leſquels 
preß Monſieur le Baron tient la premiere place. 
— Ce Vendredi, apres diner. 
eld 
) Mad. eſt on ne peut pas plus ſenſible an 
ſouvenir & aux offres de Monſieur le Baron; 
mais bien fachcee de ne pouvoir pas encore 
iregY en profiter. Auſſi-tõt que fa ſantè le lui per- 
voitY mettra, elle rappellera a Monſieur le Baron 
latte ſes offres obligeantes. En attendant, elle 
que} dcfirerait le voir, pour lui temoigner , de 
vant vive voix, toute ſa reconnaiſſance. 
- 2 Ce Vendredt, 8 heures du ſorr. 
ent 
te, 10 Mad. H. ſouhaite le bon jour a Monſieur 
A. qui ſe rendra, ſans doute, ſi ſa ſantè & 
ſes affaires le lui permettent, à une invitation 
qui lui promet la fociete de ſes belles & 
4 charmantes amies. Demain, a dix heures du 
I matin, la bande joyeuſe ſe propoſe de partir 


* pou Saint-Cloud. On y dinera, & paſſera 
riß le reſte de la journée. 

am- Ce Samedi matin. 

con 


90 11 Les invitations de Madame de.... ſont des 

ordres & des loix qu'on ne peut en'reindre 
lans encourir, ou au moins, fans craindre ſa 
diſgrace, Monſ. de... quoique ſa ſante 
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ſoit encore bien faible, veut abſolument 
ober : il eſpère que les plaiſirs, les graces & 
les jeux, toujours inſtparables de Madame 
de.... & de ſes charmantes compagnes, ne 
feront que contribuer à ſon prompt & parfait 


retabliſſement. 
Ce Dimanche matin, 9 heures. 


12 Madem. B. va au bal demain au ſoir; 
Sil Etait poſſible & agreable à Monfieur C. 
de lui donner le bras, il Vobligerait beau- 


coup. 
Ce Tundi ſoir, 8 heures & demie. 


13 Madem. C. peut compter fur TexaQi- 
tude de Monſ. A.... à remplir les ordres 
dont elle a bien voulu Fhonorer. II prie 
Mademoiſelle C. de lui fournir de frequentes 
occaſions de lui tèmoigner fon zele & ſon 
reſpectueux attachement. 


Ce Lundi, 11 heures du ſoir. 


14 Monſ. D.... ne pourra pas avoir Ihon- 

neur d'accompagner Mademoiſelle C. au bal 
de demain: if en ſerait inconſolable, sil 
n'erait pas perſuade que Mademoiſelle C. 
nattribuera ce refus qu'a des affaires indiſ- 
penſables, & qu'elle voudra bien Vhonorer 


encore de ſon choix a la premiere occaſion 


Ce Lund: , 10 heures du ſoir. 


15 Monſ. B. a Thonneur de preſenter ſes 
devoirs a Monſieur G. & le prie de youloir 


by 


( 153) 
bien lui donner Vadrefſe du Docteur P. & de 
lui pardonner ſon importunite, 


Ce Mardi, au ſorr. 


16 Monſ. B. a l'honneur de preſenter ſes 
humbles reſpects a Madame de.. Il eſt 
charge de l'inviter a venir chez Madame C. 
on Von doit faire un quadrille. La Com- 
pagnie attendra Madame de..., avec em- 
preſſement. 


Ce Aercredi, apres diner. 


17 Mad, de.. .. fait ſes complimens a Mon- 


ſicur: elle ſe ſerait rendue bien volontiers 
aux defirs de Madame C. mais des occupa- 


tions indiſpenſables la retiendront a la mai- 


{on, 
Ce Mercredi matin. 


18 Je me propoſe, ma douce amie, de faire ce 


ſoir quelques viſites; fi jJerais certaine de 
vous trouver chez vous, | irais vous y pren- 
dre, & nous irions enſemble faire un tour de 
boulevards, ou je vous jetterais chez notre 
vieille amie. 


11 Mille & mille remerciemens, ma tres-char- 


mante amie; je ſerai chez moi; je vous 
attends avec impatience, ou plutòt avec l' em- 
preſſement de Vamitie la plus tendre & la 
plus conſtante. 


o Vous ſeriez un charmant homme, mon bon 


ani, ü vous vouliez me preter les Euvres 
GY 


as n Z WS. OS — _ 
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de Jean-Jacques : jen aurai le plus grand 


ſoin; elles retrouveront le chemin de votre 
bibliotheque, compte: ſur ma parole. Je vous 
les demande pour deux mois; je vais à la 
campagne, & j'y reſterai à peu- près tout cg 


vous ce petit ſervice, & ne doutez jamais 
de mon parfait attachement. 


Ce Mardi, 18 Mar, M. Dy. 


21 Tout ce que je poſſede, mon cher ami, eſt 
bien a votre ſervice: je vous envole les livres 


que vous m'avez demandes, & dont vous 
pouvez faire tel uſage qu'il vous plaira. Je 
vous les donne: il men reſte un autre exem- 


0 
marque de ma fincere amitie, Portez - vous 
bien a la campagne; amuſez-vous-y de votre 


bay 
*. 


xc 


: _ & je ſuis charmè que vous mayez 
urni l'occaſion de vous donner cette faible 


IL. 


mieux, & ſouvenez - vous quelquefois de 


votre ami. 


Ce Jeudi, 20 Mai. L. C. de &. 


— 


Lo & approuvè, ce 1.” Septembre 1786. 


Signe, CAU S SIN DE PERCE VAL 
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| Frm „pat la grace de Dieu, Roi de France & de Navarre, 


Intel, Grand-Conſeil, Prevot de Paris, Baillifs, SEenEchaux, 
Jeurs Lieutenans-Civils & autres nos Juſticiers qu'il appar» 
Jiendra: SALUT. Notre ame le ſieur ps LanNnoy, Nous a 
¶ fait expoſer qu'il defireroit faire imprimer & donner au Public 


„ 


1 


"I dudit Quyrage, foi ſoit ajoutée comme à l'original. Com- 


PERMISSION. 


\ nos amés & feaux Conſeillers, les Gens tenans nos 
Cours de Parlement, Maitres des Requetes ordinaires de notre 


un Onvrage intitulé: THE ELEMENTS OF THE FRENCH 


$Lixcvace, til Nous plaiſoit lui accorder nos Lettres 


de Permiſſion pour ce neEceſſaires, A CES CAUSES, voulant 
ſworablement traiter 'Expoſant, nous lui avons permis & 
permettons par ces Préſentes, de faire imprimer ledit Ou- 
rage autant de fois que bon lui ſemblera, & de le fare 
rendre & debiter par tout notre Royaume, pendant le tems 
fe cinq anntes conſecutives, x compter du jour de la date 
des Prẽſentes; Faiſons defenſes à tous Imprimeurs , Librai- 


res & autres perſonnes, de quelque qualité & gondition 


qu'elles ſoient, d' en introduire d' impreſſion Etrangere dans 
wcun lieu de notre obéiſſance. A la charge que ces Pré- 
ſentes ſeront enrẽgiſtrèes tout au long ſur le Regiſtre de la 
Communaute des Imprimeurs & Libraires de Paris , dans trois 
mois de la date d'icelles; que l'imprefſion dudit Ouvrage 
ſera faite dans notre Royaume & non ailleurs, en bon papier 
& beaux caracteres; que 'lmpetrante fe conformera en tout 
wx Réglemens de la Librairie, & notamment à celui du 
lo Avril 1725, K à VArret de notre Conſeil du 30 Aout 1777, 
peine de dEchcance de la preſente Permiſhon ; qu' avant de 


expoſer en vente, le manufcrit qui aura ſervi de copie 3 


[impreſion dudit Ouvrage , ſera remis dans le mEme Etat où 
Approbation y aura été donne, ès mains de notre tres-cher 
& fcal Chevalier Garde- des-Sceaux de France, le Sieur HUE 
btEMiROMESNIL, Commandeur de nos Ordres; qu'il en ſera 


JFenſuite remis deux Exemplaires dans notre Bibliotheque 


publique, un dans celle de notre Chateau du Louvre, un 
dans celle de notre tres-cher & feal Chevalier Chancelier de 


France, le Sieur DE MAavuPEoU, & un dans celle dudit Sieur 


4 


Hug DE MIROMESN!L; le tout à peine de nullite des Pré- 
ſentes: Du contenu deſquelles vous mandons & enjoignons 
de faire jouir ledit Expoſant & ſes ayans cauſe pleinement 
& paiſible ment, ſans ſouffrit qu'il leur ſoit fait aucun trouble 


lou empechement, Voulons qu'a la copie des Pré ſentes, qui 


ſera imprimte tout au long, au commencement ou à la fin 
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Wmandons au premier notre Huiſſier ou Sergent ſur ce te. 
quis, de faire pour Vexecution d'icelles, tous actes requis 
& neceſlaires, &c, Car tel eſt notre plaiſir. Donné 2 Paris, le 
ſixieme jour du mois de Decembre, Fan de grace 1786, 
& de notre Regne le treizieme, Par le Roi en ſon Conſeil, 


Signe, LE BEGUE, 


Regiſtree ſurle Regiſtre XXIII de la Chambr 
Royale & Syndicale des Lbraires & Imprimeur 
de Paris, n.* $34, fol. 118, conformement aua. 
diſpoſitions enoncees dans la preſente Permiſſion 
& a la charge de remcttre a ladite Chambre les 
neuf exemplaires preſcrits-par I Arret du Conſeil 
du 16 Avril 1785. A Paris, ce diæ- neu 
Decembre mil ſept cent quatre-vingt-ſix, 


Signe, KNAPEN, Syndic. 
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